
nna   adjectif qualificatif lié au tabac, pour dire qu'il a ou non de la nicotine  = nda 

asra nga o é nna: ce tabac a de la nicotine  
asra nga o yô man nna: ce tabac n'a pas de nicotine, il est dénicotinisé, il n'a pas de 
saveur  

naasé   merci, remerciment  

nnya nnaasé: merci (dans les salutations)           =  laasé  

nnafiasu  nom de personne: je ne compte pas dessus 

nnaka   blague, tromperie                            = laka, aôẅi, atô  
 
nnakawun  nom de personne: je ne me fais pas d’illusion 
  
nán   - négation devant l'impératif ou l'injonctif (nán)  

- négation devant un nom ou un pronom (nan)  

nán yô: ne fais pas cela  
nan o ni i yi bé woli Buaké o: il est allé à B. sans sa femme  
nán man..: de peur que...  
nan kè...?: n'est-ce pas ... ? (ngua: conte)  

nan amu kan nan Kofi ti: ne dites rien de peur que K. entende 

nan kè yé ko asonu i ti yè yé nyan sika oni ba: ce n'est pas parce que nous allons à 
l'Eglise que nous avons de l'argent ou des enfants  
nan kè asonu mo yé ko i ti yè man ... : même sens  
Nyamien ndè nan bla mu bé ngumi bé liè, o ti yé kwlaa yé liè: l'affaire de Dieu n'est 
pas une affaire de femmes seulement, mais de nous tous  

kwla nan = ka nan: avant de ...       = sin  
yra mi su nan m'a wo: bénis-moi avant de partir  

 

nan   particule de liaison (notamment entre deux verbes):  et, et puis;  

parce que, pour que (précédé d'une phrase négative et suivi du parfait)  

n’nè man lika nan m'a fa mi ningé mma m'a fa gua nu: je n'ai pas de locaux où mettre 
mes produits  

nnan   4  

 
nnan   maman: terme d'adresse pour la maman, ou pour une femme d'un certain âge  
 
nnan   viande, animal (influence agni)    = nnen  
nanafuè  tribu baoulé, de la région de Tiébissou.  

De "to onda" = violer, les violeurs: ceux qui dans les haltes de leur fuite violaient les 
femmes des autochtones. 
Le vrai nom serait “bôndafuè” (= les sauvages), qui allaient tout nus, et qui 
emportaient toujours un tison avec eux pour se tenir chaud. Ensuite cette appellation 
fut modifiée en “nanafuè” (qui n’a pas de sens par lui-même), parce que c’était une 
appellation blessante. 

 

nandôka   petits morceaux qui restent en découpant la viande      = tôka  

o bô nnen i nandôka o man bé: il distribue une portion de viande à chacun (on la 

donne aux enfants)  

nandôliè   application, assiduité, efficacité, qualité  

o ti nandôliè sran = o ti nandôlièfuè: c'est un homme sérieux, efficace, sur qui on peut 

compter  

nandôwa  moule de rivière                            =  nandéwa  

nandrô   champignon blanc comestible qui pousse au milieu des buttes  

 

 



nandua   chasse-mouche fait d'une queue d'animal ou d'un faisceau d'herbes dures: sert 

notamment pour éventer les cadavres.   = saka, lômôsa  
C'est aussi une insigne de chef: ils se promènent volontiers avec  
na = boeuf; dua = queue : nnan = nnen = animal  
sika nandua = nandua blawa: chasse-mouche en or, orné de masques sculptés  
Pour son culte, voir: La pensée africaine, pgg 158-159.  
Couverte d'étoffe et noircie par le sang des victimes, en usage chez les danseurs des 
fétiches.  

 

nangbloko   pli intérieur du genou  

nangbo   porte-monnaie, où l'on garde l'argent de la famille  

bé bô nangbo: on confectionne un porte-monnaie  

 

nangluman  genou  

  n’kôtô n’dya n’nangluman n’su: je fais une génuflexion 

nango   - billon                                 = klôkô  
  bé yi ngatè nango: on fait des billons pour les arachides  
  bé yi alénda nango: on fait des billons pour les patates douces  

- fibres tirées des feuilles du palmier à huile  

nankangbo  termitière                                  = swré  

nankônankô  compacte  

ufa i nnotiè o ti nankônankô: l'argile forme une pâte compacte  

nanmonen  - viande fraîche, chair vive (= nnen + monen)  

- gencive, chair au-dessus des dents: dyé nanmonen  

nanmôya  douceur dans les paroles, sérénité, paix  (mot dioula) = amanien, bètè,  

nanmôya tè: sacrifice de laude, louange  

yô i nanmôya su: fais-le doucement, ne le brusque pas  

nanmôya su yé ba: nous venons pour une cause de paix    Diff. de: sa 

a ba nanmôya su?: apportes-tu de bonnes nouvelles?  

nanmué  campement, hameau de culture.  

Le campement est un lieu de culture, un lieu de résidence secondaire habité pendant la 
période des travaux agricoles. Ce campement, quoique secondaire, peut être habité 
d'une façon permanente. Un paysan peut posséder plusieurs campements.  
Le campement est habité par une famille conjugale. Dans certains régimes cependant 
on peut avoir des campements beaucoup plus importants habités par deux ou trois 
familles.  
Chez les Baoulés, il était autrefois interdit d'avoir des relations sexuelles dans un 
campement, quelles que soient sa taille et son ancienneté.  
Un autre interdit frappait les campements: on n'avait pas le droit d'y enterrer les morts. 
Le campement était autrefois une sorte de pavillon pour contagieux où l'on isolait 
lépreux et varioleux; où l'on procédait aussi à la momification des cadavres.  

bô nanmué: fonder un campement  
o da nanmué nu: il passe la nuit au campement  
nanmuénufuè mu: les gens de la campagne (en opposition aux citadins)  = nzraa nu  

nanna   déposer, être posé, tomber inerte, mettre sur  

ajouter (+ su)                             = uka ... su  

fa kun nanna su: ajoutes-en un autre  

nian ôflè alôkô mo o nanna lo: regarde la papaye mûre qui est là par terre  

o  a nanna su: problème sur problème   

nannan   grand-père (yasua), grand-mère (bla)  

yé nannan mu: nos ancêtres  

bé di nannan: jeu entre grand-père et petit-fils (ils s'insultent pour s'amuser)  



nanni   boeuf  

nanni bla: vache  

nanni ba: veau  

nanni tôla: taureau;  

nanni-koknu: zébu = nanni-sin-kpolè 

m’a man wo nanni: je donne ma langue au chat (en jouant aux devinettes)  

nanni-anuman   pique-boeuf  
Petit oiseau grisâtre (Buphagus africanus) qui ne se rencontre qu'au nord de C.1.  

Il se perche sur le dos de gros animaux sauvages (buffles, grandes antilopes) et 
domestiques, et se nourrit des tiques qui les parasitent.  

Ils ont réputation de prévenir leurs hôtes de l'approche du chasseur.  

nanni-sin-kpolè: le boeuf qui a une bosse sur le dos: zébu = nanni-koknu  

boeuf à bosse des pays du nord.  

nanvuen       Entada mannii; fam.: Mimosaceae.  

Grosse liane, utilisée pour faire les cordes (attacher les tiges d'igname, la paille des 

toits, ... )  On utilise cette liane aussi pour jouer de l’aôkô. On en creuse le fruit pour 

donner à l’aôkô des sons plus ou moins aigüs.  

 

nnatè   se coucher mal    = da + tè  

o da nnatè: il dort mal (pour un enfant)  
S'il s'agit d'un adulte: formule polie pour lui demander s'il a eu des relations sexuelles 
(pas nécessairement interdites)  

o da tè: il bouge, il donne beaucoup de coups de pieds en dormant  

 
nati   marcher;  

suivre, observer, marcher selon (+ su)  
n'nati n’dya: je vais à pieds  

o nati dyama ti: il marche sur la pointe des pieds  
o nati o léngéléngé: il marche à petits pas (pour se faire remarquer)  

o nati klèklè: il marche en zigzagant  
o nati kafiakafia: il marche tout raide  
nati mi nyunu: marche devant moi      =  kpè ... atin  
nati di mmua: marche devant moi  
nati su n'su: marche derrière moi  
m'a nati konguè lélé: j'ai marché longtemps la nuit  
o nati kpoman n'su: il marche avec une canne  
o nati man séin: il ne marche pas bien, il se conduit mal  
nati séin, trélé: marche droit  
nati é su: que ton avenir soit meilleur; conduis-toi bien  
o nati Nyamien mla n'su: il marche dans la loi de Dieu  

natian   baguette pour frapper les enfants               = nyantianman  

m’ma kpè natian: je vais couper une baguette, chicotte  

o fa natian bô mi: il me chicotte  

nati-ndyolè  fils qui se suivent en aiguille; selon mes désirs  

o tua i nati-ndyolè su: il a payé comme promis (date, conditions, ...  

o ti nati-ndyolè su: en voyant une chose, on connaît son prix (qui est comme je 

pensais) 

nawlè   vérité  

n’ni a wun man wo ndè i nawlè: je doute de ta parole  

kan ndè: dis la vérité. C’est le nom donné aux instruments de torture des gardes 

coloniaux. Ceux-ci ont fini pour se l’attribuer comme un petit nom glorieux de leur 

pouvoir. 



n'di nawlè n'sé wo kè i wla fili balè n'su: je parie qu'il a oublié de venir  

o ti nawlè: c'est vrai  

m'bu i nawlè: je le pense vrai, je le crois  

m'bu man bié fi nawlè: je reste neutre dans la discussion  

o di nawlè: il dit la vérité  

o ti nawlèfuè: il est véridique, c'est un homme limpide  

nawlè!: décidémment  

(nawlè su) sakpa, o ti nawlè kè n'dyasô: en vérité, je me lèverai  
nawlè-lika: le pays de la vérité (= l’au-delà) 
 

nda   fort, virulent;  
serment  

asra nga o é nda: ce tabac est fort  
ngin o a é nda ékun: le sel a regagné sa saveur 
o tali nda: il a fait serment  

o tali nda kè o su kan man ndè so lé: il s'est lié par serment de garder le secret  
o tali nda kléli mi: il m'a juré  

nda   jumeau,      bé ti nda: ils sont jumeaux  
bé taka nda: on consacre, intronise les jumeaux (rite religieux)  
S'ils sont du même sexe (nda sèsè), on donne au premier (= petit-frère) le nom du jour, 
à l'autre (grand-frère)  le nom du lendemain.   c.: takianda 

 
nda   pluriel de "ta": mesure d'or: ndanyon.-..  

ndaa-nyanman  Cardiosperum sp.; fam.: Sapindaceae. Buisson grimpant à utilisation médicinale.  

ndaliè   rêve                                             = làliè  

ndalié   flirt  

bé su tra ndalié: ils flirtent  (Ct 1,2)        = afian  

ndanda         effilé (lame); très fort (médicament, mixture, tabac)  

ndandan  toile d'araignée          = akèndèwa sua,  ndèndèn  

akèndèwa o tô ndandan: l'araignée tisse sa toile  

ndandan-tôlè  sorcellerie  

o a tô mi ndandan: il m'a ensorcelé (sans bouger, je me trouve avec une toile 

d'araignée sur la figure: je pense que qq'un me l'a jetée)  

o a tô ndandan wo mi: il m'a jeté le mauvais sort  

nda-waka  térébinthe (arbuste) (Gardenia trifolia; fam. : Rubiaceae)  

Plante utilisée pour préserver du sort.  

nda-wlè mauvais souvenir (accident, mort)  
nda-wlè-tyen: jour consacré à ce mauvais souvenir (anniversaire) (on ne travaille pas)  

ndè  aujourd’hui      = andè 

ndè   tôt   

nglèmu ndè kpa: le matin de bonne heure   = tutu  

bla ndè: reviens bientôt  

ndè   - applaudissement (en frappant dans le mains ou en frappant des  bâtonnets l'un contre   
l'autre: funérailles)  

bô ndè: applaudir  

bé bô i ndè su ndè: ils acclament ce qu'il a dit  

- nom d'une danse funéraire exécutée par les petis-fils du mort  

- castagnettes composées de deux planchettes  (utilisées pour la danse)  

 



ndè   affaire, parole, débat, récit, procès, évènement;  

responsabilité, pensée (+ kunu), volonté (+ kunu)  

o a kan man ndè: il n'a rien dit  

ndè so o a é man n’fè: cette parole ne me plaît pas  

wo ndè é fè: tu as raison   = idyo  

bé kpè ndè: ils se disputent   = bé nyan ndè  

o kpè ndè i kpé = o kpè i kpé: il est concis, il est bref  

mi ndè nian nu: cela ne me concerne pas  

mi ndè numan nu: cela m'est égal;  je m'en fous  

nan mi ndè o: ça m'est égal  

o ti a ndè: ce n'est rien  

bé su di ndè: ils jugent l'affaire, font le procès  

kan ndè klé mi: parle-moi; expose-moi l'affaire  

a kpèli ndè kwlakwla nu: tu as annulé (tranché) toute l'affaire  

asonu ndè: le culte religieux  

yé lè man ndè: nous n'avons rien à dire  

ndè so n'ti: pour cette affaire  

o kundè mi nuan m’bô ndè: il cherche à me faire parler  

ndè kanfuè: juge  

o kan bé afien ndè: il est leur arbitre  

bé kan wo ndè: ils parlent à ton sujet  

bé kan mi wun ndè: ils disent du mal de moi  
o bô ndè idyo: il publie, il dit une nouvelle qui devrait rester secrète  
o fia an ndè: il ne garde jamais le secret   = kpè, ngbè  
o ka wo ndè liè n'su: c'est ton avis qui compte  
o kan mi wun ndè tè o klé mi: il a des injustes soupçons à mon égard  
o kanni ndè fè kléli mi: il m'adresse des paroles tendres  
ndè numen i wun: il vit sans souci  
o kaki man i nuan nu ndè: il est fidèle à sa parole  
n’si a i kunu ndè: j'ignore ses arrière-pensées   = asabésin  
n’si wo bô ndè: je sais qui tu es  

ndè nga mo bé kanni, o bu men i ndè:  il ne tient pas compte de ce qu'ils ont dit  

= blu…su  

n’kundè wo kunu ndè: je te demande ton avis  
o a tra ndè uflè o a dyra nu: il a ouvert une parenthèse (il a saisi une autre affaire, il est 
descendu dedans)  
n'ko bisa bé ndè i bô: je vais recueillir leur témoignage  
m'a bu ndè i bué: ma sentence est irrévocable, j'ai décidé sans retour  
nan fa wo ndè wla yé ndè nu: ne t'intéresse pas à nos affaires  
gua wo ndè nu kan: attends un peu avant de parler  
man wo ndè o dyran wo nuan: attends un peu avant de parler  
bé ndè o sansan i wun: leur affaire ne concorde pas   = sansan  
n’sa ndè n'su: je continue l'histoire interrompue  
o kan ndè ngben: il bluffe  

ndè o a ki wo: tu t'es fait prendre par tes propres propos  

laa ndè: histoire, récit historique = laa dyolè 

ndè o a tra wo: tu as tort  

ndè   herbe à éléphant, sissongho (Pennisetum purpureum; fam.: Gramineae) Grande herbe 
ressemblant de près à la canne à sucre.  

ndè   roseau  

Le roseau est utilisé pour confectionner la civière qui sert pour la cérémonie de 

l'interrogatoire du mort, innocent ou coupable.  
Le roseau est un bois sacré qui a "beaucoup de pensées", à l'image de la multiplicité 
des noeuds qui courent le long de sa tige. Il peut connaître tous les secrets, car  chaque 
noeud possède ses idées propres.  



ndè mma: tige de roseau  
ndè-mma o wô nzüé-wa nga nu kpangban: ce marais est rempli de roseaux  
o ti lèkèlèkè kè ndè-mma sa: il est frêle comme un roseau  

 

ndéan   vertical, perpendiculaire                 = ndèman  

dyanvlè o wô talè ndéan su: la poutre arrive perpendiculairement au mur  
n’sin ndéan su: je prends le raccourci  
bé kan bé nyunu ndéan su, bé bu man i sin lo akundan: ils ne sont pas réalistes  

 

ndèèkplo  potto                                      = annèèkplo  

ndèken   aujourd'hui                                = andè  

ndèli   perdrix                                    = kindalô, dèli  

ndèman  droit, en face                             = ndéan  

nian wo ndèman su = nian wo nyunu: regarde devant toi  

i nyunu ndèman su: juste en face de lui  

ndèndè   vite, rapide, rapidement  

ko ndèndè: va vite, cours  

yô ndèndè: fais vite, active-toi  
n’kundè kè a dyasô ndèndè: je te souhaite une prompte guérison  
alapla o wandi ndèndè: l'avion est rapide  

ndèndèn  toile d'araignée                            = ndandan, ndrèndrèn  

ndèngan  histoires, palabres, tumultes  
n’klô man ndèngan: je n'aime pas les histoires  

o klô ndèngan: il saisit la moindre occasion pour chercher querelle  

o klô kè o fa ndèngan o yi nu: il lui cherche querelle  

ndèsa   d'aujourd'hui, actuel, nouveau            =  annèè 

(employé surtout dans les phrases négatives)  

nan ndèsa liké o: ce n'est pas une chose nouvelle; cela date  de très longtemps)  

ndèwa   aile (oiseau), pavillon (oreilles), ailes (nez),  

bé sukpo ndèwa: pavillon d'oreilles  

bé bué ndèwa, bé bué-wa: ailes de nez  

 

ndia   tombe       = asiéliè, kuman 

kpè ndia: creuser une tombe  

ndiantian  voir: ntiantian  

ndidiè   comestible, plante vivrière  

o ti ndidiè ningé: c'est une chose comestible  

ndin   nerf, tendon; veine ou arthère très apparente sous la peau; cartilage;  
racine (= bôndin);  
gros fil (pêche, tissage)  

o a kpè mi ndin nu: il m'a offensé gravement  
o a tra ndin yé wa: il a pris racine chez nous  
waka bié mu bé tra ndin o ko mmua: les racines de certains arbres sont très profondes  

 
ndo   collecte                                     = sika  

bé bô ndo = bé bô sika: ils font une collecte  
ndô   singe                                       = pépé  

 



ndôa, ndôwa  muscle, mollet  
sa ndôa: biceps       dya ndôa: mollet  
sôndya mu bé dya ablôki ndôa: chaussures en bandoulière des militaires: brodequin  
      = blolèken  

ndobè   natte d'importàtion, notamment des pays musulmans, avec peintures de mosquées et 
d'animaux                      = kètè   

o su wu ndobè: il fabrique cette natte  

ndôkué   giberne, sac en peau pour mettre les cartouches; cartouchière  = aklô  

ndolè   raphia (surtout les fibres)                  = gbalé, adyo  

ndolè   ôtage                                         = dyé, aôwa, lômuen  

bd trali i ndolè: ils l'ont pris en ôtage  

ndôliè   blenhorragie                                 = lôliè, sôpisi 

ndôlô   nouvelle publique, annoncée au village par le passage d'un crieur dans le rues  

         = nnôlô 

bô nnôlô: publier une nouvelle  

ndôlô bôlè: annonce  

ndôlô   - danse avec chants et battements de mains (pour les funérailles)  

- jeu de fillettes le soir au village:  bé m’bô bé ndôlô = bé su so aka  

Danse des filles les jours de clair de lune. Disposées en cercle, elles entonnent des 
chants d'amour aux refrains traditionnels. Chaque participante invente son couplet en 
fonction du refrain choisi par le groupe, ou se contente simplement de chanter un 
proverbe. Dès qu'elle a fini, elle va se laisser tomber, le dos le premier, dans les bras 
des deux de ses compagnes en prononçant le nom du garçon qu'elle aime ou celui d'un 
amant fictif. Ses camarades la relèvent en lui faisant faire un saut.  

 

Danse des funérailles reservée aux femmes. Les participantes se disposent en cercle, et 

elles se contentent de frapper dans les mains et de marquer le rythme par des 

oscillations du corps. Quelque fois cependant, pour rompre la monotonie du "sur 

place", elles évoluent dans la cour mortuaire en file indienne, avançant à petits pas, 

aux rythmes du tambour.  
 

ndôman  - homonyme (peut servir comme terme d'adresse)       = ômô 

ômô, mi ndôman: (plutôt que dire son nom)  

- masque-portrait: considéré comme le double ou l’homologue de la personne qu’il  

figure 

ndoman  testicules  

ndoman mma: un testicule  

ndoman bô ba: nom donné par un homme aux enfants que sa femme a pu avoir d'un 

mariage précédent et qu'il prend comme siens  

i ndoman o wunni: il a une inflammation aux testicules  
o fata kè bé fa ngin bé gué i nzüé mo o a dô fèfè i nu nan bé fa mienmien:  
il faut lui faire des compresses avec de l'eau tiède et du sel  

ndon   bas du front, entre les yeux  
Est considéré comme centre de la vie parce qu'il est placé au carrefour de la tête 
(intelligence), yeux (vue), et nez (respiration).  
o mian i ndon nu: il fronce les sourcils          = nyennyen  
i ndon nu: au front  
n'fa Nyamien ngô n'fa kpakpa wo ndon nu: je vais marquer votre front aven l'huile 

sainte  

 



ndôndô   goître     = ndôndöé, lôlôminnô 

ndosua         soir                                              = nnosua  

ndotrè, ndotwrè  Streptogyne crinita; fam.: Gramineae.      = kplèkèsè  

Herbe dont les fruits sont très collants: ils s'accrochent aux poils des jambes; 
ça arrête les souris.  

ndôwa   veillée funèbre, danse funèbre                      = ndôlô  

bé di ndôwa: ils font la veillée funèbre  

ndôwama        furoncle;  

balle, cartouche      = aré-bali 
ndôwama o wô i komi nu: il a un furoncle au cou  
ndôwama o wô i nu: il a la furoncolose  
tüi ndôwama: balle, cartouche  

ndran-ndran  glissant  

ndran-ndran waka: la tige de l'herbe  

ndratra        critique, dénigrement                                 = tratra  
  
ndratra-kakaa:  pincement sous-cutané qui t'avertit qu'une personne lointaine est en train de parler de 

toi (en bien ou en mal)               = tratra  
 

ndré    - mauvaises herbes, broussailles  

fu = pousser;   tutu = arracher;     son ndré: désherber  

bua mu bé su di ndré: les moutons broutent la verdure  

- champignon, en général  

fi = pousser;   tu = ramasser  

ndré nzüé: sauce aux champignons            = süi, bléngbi-ndré  

ndré blé: champignon noir (= ndriwa), très bon surtout avec kwlala.  

waka-wun-ndré: champignons des arbres  

o su soko ndré nzüé: elle prépare une sauce aux champignons  

ndrè   poil, plume;  

suffixe donné à une personne poilue                                              

o lè ndrè = o ti ndrèfuè: il est poilu      c.: mlonmimlonmi  

ti ndrè: cheveux  

nuan wun ndrè: moustache  

ima ndrè: cil  
nyansin ndrè: sourcil  
o didi ndrè nu: il fouille dans ses plumes pour chercher qq chose 

 
ndrémé  utilisé seulement dans l'expression:                = ndrôlô, dyé  

bé dyé ndrélé: écartement naturel des deux incisives médianes. On dit que celui-là (ou 

celle-là) ne perdra pas vite les dents. C'est un signe qui rend jolie la personne (signe de 

beauté naturelle).  

ndri   nom donné au 4
ème

  d'une série d'enfants du même sexe qui se suivent: après 

N'Guessan. Son surnom: Gado, ou Gnankan N’Dri (garçon); Akoli , Ekoli ou Zagbla 

(fille)  

ndriwa  champignon noir                                      = ndré, ndré blé  

ndrô   chenille jaune (larve de papillon): comestible, délicieuse  

ndrôfia   moineau, petit oiseau noir, tacheté de blanc sur le ventre; mange-mil.  

Ils volent toujours en bandes serrées.  

ndrôliè   descente, pente  

o mantan bôka i ndrôliè nu lo: il approche de la descente de la montagne  

n'fié o wô ndrôliè nu lo: ma plantation est dans un terrain en pente  



ndrôlô   voir: ndrélé  

ndron   glissant, gluant                              = séli, séliséli,  

wa é ndron: cet endroit est glissant      = flô  

luku nga é ndron: ce foulard est glissant  

atin o a é ndron: la chaussée est glissante  

sanmlan nga o ti ndron: le savon est glissant  

i awlenba o é ndron: c'est un lâche  

gbolu trô o ti ndron-ndron: la sauce gombo est gluante   = duangan-duangan  

ndron   fétiche protecteur, capable d'immobiliser les gens et les animaux en train de s'échapper 

ndron-ndron  voir: duangan-duangan,  

ndrowa  aubergine (Solanum anomalum ou macrocarpum; fam.: Solanaceae)  

Variétés cultivées: ndrowa (terme générique);  
klôngbô (klômbô): aubergine plus petite, ovale, à couleur zébré;  
amlangbéngbé: ronde, verte, plus grosse que nyannyan; (ngbétré)  
nyannyan: les plus petites et les plus amères; ndrowa-okwlè = tomati;  
dyaséli-ndrowa: aub. de Tiassalé; issia-ndrowa: aub. d'Issia, ...  
Yao kan ndrowa: petite espèce (sauvage), avec piquants sur les feuilles et les tiges: on 
la prépare et on la mange.  

"Yao kan ndrowa” signifie aussi: soigne la plaie causée par un coup de machette.  

= ngbokuman, klômbô  

 
ndrumu  malhonnêteté  

di ndrumu: agir malhonnêtement, tricher  

ndüin   - haricots sauvages, qui provoquent des démangeaisons      =  akpé  

- liane provoquant des démangeaisons, redoutée au debroussage  

ndutré   poussière                                          = futufutu  

o a bô ndutré: il est plein de poussière  

ndutuè   - couper brutalement la parole à qq'un; refoulement  = tutulè, tutu  

- maladie de la peau  

  ndutuè o a tutu i: il a le corps enflé, rempli d'ampoules  

ndutuliè  entrée du village                                       = tiwa 

o a kpen ndutuliè nu: il est à l'entrée du village  

ndutundutu  qui sent le moisi                                     = atré, sindéblé,  

nnen kéé o bon ndutundutu: la viande sent le moisi  

ndya   monsieur (terme d'adresse)  

ndya mu: les anciens, les notables, messieurs,  

ndyé   magnan, fourmi noire aveugle très vorace et qui mord fortement. Circulent en longues 
processions. (Anomma nigricans).  

ndyé   forgeron (du dioula)                                =   tunzüé  

ndyé   sous-groupe baoulé de la région de Tyéndyékro (= les magnans)  

ndyèndyèwa  Rottboellia cochinchinensis; fam.: Graminae.  

Herbe recouverte de poils piquants; très appétée par les agoutis  

ndyennyen  à l'aube                                              = aliandyennyen  

ndyolè   oiseau gendarme ou tisserin (kassa anuman, en ashanti).  

Vit en colonies, généralement sur les palmiers à huile, sur les cocotiers ou sur les 
manguiers faisant un vacarme assourdissant. Oiseau de petite taille, multicolore (jaune 
et noir) polluant et qui détruit le feuillage des palmiers pour construire son nid. 



Expressions: "parler comme un ndyolè”, c'est parler sans arrêt, et sans fatiguer au 
point que ceux qui n'ont pas de temps à perdre, fuient la compagnie de tels individus. .  

          = srè 

ndyolè   - frange de pagne                        =  nuan ndyolè, ngbolè 

- bois istrié qui sert d'instrument  de musique (aôkô)  = bôni-ndyolè, bôni-ndyèkè  

ndyüaba  chaînette, notamment en or, sautoir de chefs (longue chaîne qui se porte sur la 
poitrine)  

nè   réalisation fréquente de “lè”: avoir (après nasale)  

n’nè sika: j'ai de l'argent  

nen   contraction fréquente pour "nan i'  

nnen   voix                                                = anien  
nnen   animal, viande, chair                             = wlè, nnan 

blô nnen:  animal de brousse, viande de chasse  
klo nnen:  animal domestique. Animal vivant au village, utile surtout à l'homme dans 
le domaine religieux. Les Akan les offrent en sacrifice aux nombreux dieux de leurs 
différents cultes. Le rôle religieux de ces bêtes est tel que sans leur présence, l’ani- 
misme et le culte des ancêtres disparaîtraient. Leur ordre par importance sacrificielle 
est: le boeuf, le mouton, le poulet, le cabri, le porc, la pintade, le canard, etc.  

Le chat et le chien, on les offre seulement en de rares occasions, d'où le dicton:  

“A l'approche de la fête de l'igname, le chat n'éprouve aucune crainte".  

nnen nga ti kékléké: cette viande est dure             c.:  ploko  

i nnen yô fè kpa: sa viande est très bonne  
nnen i nu kpa nion: c'est le meilleur morceau de viande  
nnen o a trè i: il a des convulsions (causées parr une forte crise de palu)  

 

nenglen  mince                                              = 1énglé, trélé  

 

nenkennenken  sucré, très doux au gout                       = mlenmlen  

nzan nga ti nenkennenken: ce vin est très sucré  

i nuan ti nenkennenken: il est diplomate  

nengléman  perle, couleur marron ou rose, très recherchée dans la tradition (elle est rare, très 

précieuse); un peu lourde; les femmes la portent au cou.           

 

nnen-kpango-dua: Loudetia hordeiformis; Gramineae. Herbe  

 

nenkennenken  chatouiller                                  = nyrennen  

o fuanni ngosien mo o nati i wun: il chasse la mouche qui le chatouillait  

i dyuman mo o di yôlè ba kan bé nenkennenkenlè: il a la manie de faire des chatouilles 
aux enfants  
i dya bô kungba yè bé kwla bé nenken i o: il est spécialement chatouilleux de la plante 
des pieds  

nénné   van                                         = tènmè, léndé  

nennen   honneur, don ou gestes pour honorer       = ninnen, anyunubanyan  

faire plaisir, accueillir; compensation  

di, man, yô nennen: honorer  
o ti wo nennen: c'est ton cadeau de bienvenue  
bé tonni aliè kpa bé fa suli aôfuè: on a honoré l'hôte d'un bon repas  

o ti nennen ningé: c 'est un don  

nga   démonstratif: ce, cette, ces, celui-ci, ceci, ...  

klo nga: ce village  



nga ti kpa: c'est bien  

bé nga mu: les autres  

i dyanvuè nga mu: ses autres amis  

bé nga bé wô wa: ceux qui sont ici  

ng'o ti yè man...?: pourquoi?...  

ng'o ti yè ... ?: comment ... ?  

ng'o yè ... ?: c'est quoi que... ?  

n’si man tyen nga mo o bali su: je ne sais plus quel jour il est venu ici  

k'o é nga sa:  il en va de même  

nga   - anneau, bague  

bé sa nga: anneau de bras   = blénga  

bé sama ti nga: alliance (bague de mariage)  

o wla nga kun i sama: il porte une bague au doigt  

fa nga nga fa wla wo sama: enfile cette bague au doigt  

fa wo nga fa wla wo sama su: mets ta bague  

- maladie   voir: nzôun 

 

ngadyéfuè  voir: dyadyéfuè, gadyéfuè  

ngakadyé  fourmi jaune qui mord, abondante sur les arbres  

ngakalè  rhumatisme  
ngakalè o wô i wun, o a trè  = o ti ngakalèfuè: il est rhumatisant  

ngalè   celui-là       = ngolè 

ngaliè   commission, message à transmettre;  

au revoir = kalé  

tô, sé, man, kalé ngaliè: donner une commission  
wo ôsufuè mu bé manni mi wo ngaliè kun: j'ai une commission pour toi de la part de 
tes parents  
n'kalé wo kè a sé asonufuè mu bé kè ... : je te fais la commission de prévenir les 
chrétiens que ...  

di ngaliè:  
- faire les adieux; charger qq'un de certaines missions  
- se donner rendez-vous  = yia  
n’kalé mon; ayiman yé wun yé wun: je ne te dis pas adieu; nous nous reverrons 
demain  

ngan   bruit, au sens propre et au sens de écho des paroles, de l'activité  

a ti lôtô i ngan (= i kluwa)?: as-tu entendu le bruit de la voiture?   klu (verbe)  

m’a ti man wo ngan: je n'ai pas entendu parler de toi;  je n'ai pas eu de tes nouvelles  

je ne sais pas ce que tu deviens  

m’a ti wo ngan: j'ai entendu parler de toi; j'ai eu de tes nouvelles  

kè mo a nyenni i, n'tili wo ngan: le bruit de ton succès, est arrivé jusqu’à moi  

o di dyuman, bé ti man i ngan: il travaille sans bruit  

ngandran  espace délimité  

nyansin ngandran: arcade sourcilière  

ngandrô  noeud coulant                                   = ngô  

bô i ngandrô: fais-lui un noeud coulant  

ngangô nu  creux entre la clavicule et le cou  

nganien   bruit (rare), écho = ngan                  = dié su, diédié su  

 

 



nganzua  - caprice, exigence, insistance, importunité  

o ti nganzuafuè: il est capricieux, exigent; crampon;  

c’est un parasite qui abuse de l'hospitalité  
o sua mi nganzua = o mianmian mi: il m'importune  

- piège en paroles                                            

bé sua nganzua: ils posent un piège (sens moral)   = aya  
bé sua Jésus nganzua: ils mettent Jésus à l'épreuve (pour voir ce qu'il va dire ou faire)  

ngasi   offense, vexation, blessure morale (homme, fétiche)  

o a kan mi ngasi: il m'a offensé    = kpè ... ndin nu  
o dô Nyamien ngasi: il dit des blasphèmes      = kpè ... nzua  
a kan mi amuen ngasi: tu as offensé mon fétiche  
nan man n'dô wo ngasi: je n'ai pas l'intention de t'offenser, de te faire de la peine  

o l’a ngasi dan: il ne garde pas rancune longtemps, il est clément        

o ti a ngasifuè: il ne se fâche pas  

ngata   nom donné à un enfant après la mort de son père        = ngota 

ngatè   arachide (Arachis hypogea L.; fam.: Papilionaceae)  

bôbô ngatè: décortiquer des arachides             = kplè  

ngatè trô: sauce d'arachides  
ngatè tolè: boule de pâte d'arachides   (vendue au marché)  
bé su tôli ngatè: elles sont en train  d'arracher les arachides  

Variétés:  
atonzan: à trois graines (toutes les gousses contiennent 3 graines);  
dolu kuasi: terme plus précis pour dire "arachide"; ngatè est un terme générique;  

umien ngatè: à graines rouges (variété précoce: 4 mois; pour les autres variétés, il faut 

6 mois)  

bonné: gousse courte, à deux graines;  

dyakisi: arachide longue qui peut avoir 4 à 6 graines; ça termine en courbe.  

 
ngatè bui   maladie de la peau  
ngatra   les restes de broussailles non calcinées  

ngatyè   espèce, variante, nuance, permutation, forme, représentation, image  = ngblô  

nga ti kunfuè i ngatyè: celui-ci est une variante de l'autre (une espèce légèrement 
différente)  

ablé i ngatyè ti nnyè?: combien d'espèces de maïs y a-t-il?  
güé i ngatyè o ti ngumi: on le chante d'une autre façon  

ngawabgawa cousins, cousines (leurs pères sont frères, leurs mères sont soeurs);                                          
demi-frères, demi-soeurs                            = ba  (enfant)  
bé ti nga-wa nga-wa: ils sont demi-frères, demi-soeurs  

ngba   lit                                                   = li, bama  

ngba   terre rouge: pour enduire (wasa) les sols ou les murs, ou pour s'enduir le corps (bô)) à 
des buts rituels  

ngba   tout, tous                                           = kwla  

Marque l'indétermination: n'importe qui, quiconque  

bé ngba: eux tous  
nen i ngba: de plus  
m’a ti i ngba: j'ai tout compris  

sran ngba si man so: n'importe qui ne sait pas cela  

ngbaan   grelots portés aux chevilles du féticheur pour la danse   = wlé-wlé, glé 

o wla ngbaan: il se met les grelots, il porte les grelots  

ngbabua  chaussures                                       =  mbabua, kôta 

ngbadya  terrain en jachère     = aôfuen, aflé 



ngbaka   vagues, agitation (eau)                           = kpanga  

bô ngbaka: s'agiter, faire des vagues (l'eau dans les rivières ou dans les cuvettes sur les 
têtes)  

ngbaliè   couture    (kpa = coudre)                        = ngbangba  

ngbaliè o a nyangi: la couture s'est défaite  

ngbalô   tuteur                                             = nzalè,  angblan  

n'ko kpè (duô) ngbalô: je vais couper des tuteurs pour les ignames  

ngban   - ver de Guinée        

ngban o a ki mi: j'ai le ver de Guinée  

ngban o a nyangi mi: je suis guéri du ver de Guinde  
bd wo ngban oni tulié: on cautérise la plaie du ver de G.  
 
- tribu baoulé de la région de Didiévi (= ils boîtaient comme s'ils étaient atteints du ver   
de G. aux jambes)  

 

ngba (su)  front         = umuan (su) 

Le front est symbole du destin, du sort  

i ngban ti é: c'est un chanceux, la vie lui réussit  

ngbangba  couture, assemblage                                  = ngaliè, nzasa 

bé di tanni ngbangba: elles coudent les morceaux de pagne  

ngbagbé  voir: loliè (plante)  

ngbantrun  souris                                               =  sru  

ngbaẅié  démangeaisons provoquées par les vers, qui enflent la peau  

ngban-yan  grelots portés aux chevilles pour la danse        =  ngbaan  

ngbasa   perle                                               =  aflé  

ngbata   présentation d'excuses                             =  kpata (verbe)  

ngbatangba  apatam                                             =  kpata  

ngbatyè  - dispute, mésentente, brouille, différence, division, séparation     = kpaki  

- maladie. Cette maladie manifeste sa douleur par les os: elle peut atteindre la moelle   

aussi.  

ngbatyè o wô i nu: il a cette maladie  

ngbè   chasse au moyen de feu de brousse           = gla, tètè , katyè  
En savane le feu de brousse permet de rabattre le gibier. Les herbes sèches sont 
également brûlées, juste avant les premières pluies, en vue de favoriser la croissance 
des jeunes pousses qui attireront les herbivores. 

Le feu de brousse sert également à débrousser un terrain avant de le mettre en 

culture. 

En foëêt, les arbres et les arbustes sont d'abord abattus et on les laisse sécher sur 

place avant d'y mettre le feu. 

Ces feux de brousse remontent très loin dans le temps: le Carthaginois Hannon les 

signale déjà au 6
ème

  siècle av. Jésus Christ sur les côtes occidentales de l'Afrique. 
bé di ngbè: ils font la chasse par le feu  
bé bô i wun ngbè: on fait un coupe-feu    = tètè  

ngbè   refus  

bé srè i liké, o kpè man bé: il ne refuse rien à qui lui demande  

ngbè   o ti man fa-ngbè: il n'est pas un homme qui abuse de la confiance   = kpè, ndè  

 

ngbébi   voir: ngbôbi 

 
 
 



ngbèdyô  carence, vide (n.); abandonné  
o a wa lôkpa ngbèdyô: il n'a pas attaché les tiges d'igname  
awlô nga o a ka ( = o a to) ngbèdyô: il n'y a pas de chef  dans ce village  

ngbèliè   entaille dans un tronc d'arbre  

bésé o bô i ngbèliè nu: la machette est dans l'entaille  

ngben   - nu                                          = kplen  

i wa o man man i nyi su nglô bo ngben: il ne voulait même pas lever les yeux au ciel  
a kwla srô man Nyamien bo ngben: tu n'as même pas la crainte de Dieu  
nan fa wo wun ngben ko lo: ne vas pas là-bas tout nu  
wo bô ngben: ton derrière nu (pour se moquer d'un enfant)  
bé ba bé sa ngben: ils viennent les mains vides  
n'tu bé fo, o ti ngben: je les conseille, c'est inutile, en vain  
m'a fè ngben: je me suis fatigué pour rien, inutilement, sans résultat  
o fa ya ngben: sa colère est injuste  
o ti lè ngben: il est assis là sans rien faire  
nan fa ya so ngben: ne te fâche pas comme ça pour rien  
n'ti n'yô n'ya ngben: ce n'est qu'un mal de tête, sans plus  
bô ngben nu ba: enfant de fille non lavée   = gua su ba  
 
- nom donné au 12

ème
  enfant né d’une même femme.               = dyaan 

Venu au monde après le 11
ème

 qui lui,est déjà considéré comme devant faire la clôture 
des naissances chez cette emère, un 12

ème
 enfant n’apparaît pas vraiment nécessaire 

dans cette faamille   = dyéngbé  
 

ngbéngbé  coléoptère orange qu'on mange; ils envahissent les herbes de la savane  

 
ngbéngbé  champignon blanc, très petit, très bon: on le trouve en forêt;  il est très envahissant en 

forêt  

ngbèndè  fourche, fourchu (arbre, bois, bâton)      = nda  

embrachement de l'arbre: waka i ngbèndè lika  

ngbéndé  cagneux, bancal                            = ngbôndô 

i dya o bô ngbéndé = i dya o ti ngbéndé: il est cagneux, ses pieds sont tordus = klèklè  
 

ngbèsu   forme, air, mélodie, ton  

n'wla fi i ngbèsu: je ne me souviens plus de l'air  

ngbèsuè  description détaillée, signalement ; contours; limite  

m’a klé bé aẅiéfuè i ngbèsuè: je leur ai donné la description détaillée du voleur  
sua, sran, fié i ngbèsuè: les contours, la figure de ...  

ngbétré  aubergine, ronde, verte, plus grosse que nyannyan      
        = ndrowa, ngbokuman, amlangbéngbé  

ngbingbi  large, innombrable                        = tètrè, blanu  

i ngbingbi nu: en largeur   = tenden  
atin i ngbingbi nu (= i bla nu) o ti mètri nnyè? la largeur de la route est de combien de 
mètres?  

ngbitiè   épilepsie;   de kpiti = sursauter On l'appelle aussi:  

- bé ngumi ngôndin: il lutte seul avec soi-même 

- atosonu: quand la maladie t'attrape, tu tombes dans le feu  

ngbla   fétiche collectif, et nom de personne.  

Ancien fétiche qui a été donné aux Baoulé par Nyamien, qui peut rester attaché à 

certaines familles pendant des générations. Ce fétiche met ses partenaires en transe. 

(culte de possession) 

ngbla amuin:  rituel pour la divination et le succès au combat; un homme ou une femme entre en 

transe de possession et danse en public; les sacrifices sont faits à des chasse-mouches 



particuliers en queue de vache et à des grandes statues représentant des hommes ou 

des singes. Ce culte est apparu après 1900, à partir du groupe baoulé Nzikpli. 

ngblaliè  endroit débroussé, clairière            = kplan  

nzan ngblaliè: petit coin débroussé pour y boire du bangui  

kônien difuè mu bé ti yia ngblaliè kun nu: les chasseurs se rassemblent dans une 
clairière  

 

ngblanngblô:  bambou de Chine                                     = kpamlara  

ngblannan       foudre                                        = angblannan  

ngblé          grand, gros,                                   = ngbli  

o  tè ngblé nu: il fait claquer le fouet   

b’a pin  i ngblé = b’a bô i ngblé: on   l'a fouetté, flagellé  

ngbléka            atermoiment,  traînement, retard           = bé bô sin yia...  

bô ngbléka: faire un détour             = sisi ... bô  
nan bô ngbléka: ne tourne pas en rond, ne t'attarde pas en route  
nan bô mi ngbléka: ne me retarde pas  
bôli o bô fié i wun ngbléka (= nvlèlè): le cabri rôde autour du champ  
munzüé-yifuè o kan kè baéfuè bé bô i wun ngbléka: le charlatan annonce que les 
démons tournent (rôdent) autour de lui (= se concertent pour le tuer)  

ngbli    prune de savane, vitex , sorbier (Vitex doniana; fam.: Verbenaceae)  

Arbre de 8 à 20 m. de hauteur, à feuillage épais. Ses fruits sont consommés crus ou 

sous forme d'une boisson fermentée.  

ngbli yasua: Vitex modiensis; fam.: Verbenaceae.  
Arbuste qui ne donne pas de fruits; ses feuilles sont légèrement poilues. Utilisé dans la 
pharmacopée traditionnelle.  

ngbli   groupement, association, entraide, travail en commun: un jour chez l'un, un jour chez 
l'autre                        = susuté  

bé di ngbli: ils forment un groupement, ils travaillent en commun  
wla ngbli: débuter dans ce travail commun (quand j'y vais pour la première fois)                     
= ngbwli  

ngbli   pluriel de “kpli”  

bé ti ngbli: ils sont gros  

ngblikisi  varicelle                                         = lé mmoküè  

ngblikisi o wô mi wun: j'ai la varicelle  
m'a dyasô = ngblikisi o a ẅié: je suis guéri  

ngblô   masque baoulé sculpté pour les danses de réjouissance, de divertissement;  

masque facial;  image                                    = ngatyè  

bé yi ngblô: on fait sortir le masque  

ngblô-bô: lieu où l'on cache le masque (sacré)   = amuin-bô 

ngblon   trou profond (ce n'est pas obligatoire qu'il y soit de l'eau)  = bla  

 
ngbo   ragoût d’igname, de taro 

ngbo kéé: igname bouillie sans rien d'autre (peut être une punition)             

ngbô   croûtes (du nez)                                    = bué  

i bué nu ta (=bô) ngbô: dans ses narines il y a des croûtes   
i bô ngbô: riz brûlé, gratin 

ngbôbi   souchet (Cyperus tisserantii; fam.: Cyperaceae)       = ngbébi  
Herbe. Les tubercules sont consommés crus: on les mange comme la noix de coco. 

 

ngbôkô         trop                                              = mbôkô 

ngbôkô-ngbôkô: abus, abuser (de quelque chose) 



ngbokuman  aubergine douce (Solanum melongena; fam.: Solanaceae). Fleurs violettes, fruits 

allongés de couleur violette. Deux espèces:  ngbokuman ufué, ngbokuman blé.  

        = klômbô, ndrowa 

ngbolè        - frange de pagne                               = nuan ndyolè, ndyolè  

- deuxième récolte d'igname: bu duô ngbolè  

- or en grosses boules: sika ngbolè  
- pluriel de “kpolè” 

 
ngbôlufuè     imberbe, glabre (sans poil)           = akanza, mlonmlon, mlon,  

o ti ngbôlufuè: il est  imberbe, sans poil, lisse  
ngboman       germe, jeune pousse, greffe  

n’kpoki ngboman kun: je prends une greffe d’un arbre 

ngbôndô, ngbôndôé:  cagneux                                  = ngbéndé  
 
ngbôrô         cerise non décortiquée                         = kamman  

aẅié ngbôrô: paddy  
ngéssan  nom donné au 3

ème
 d’une série d’enfants du même sexe qui se suivent  = nyisan 

 

ngété   frisé     = kaa  

i timuen o bô ngété: ses cheveux frisent = o bô kaa  

ngikiè   complot, aversion  

b’a di mi wun ngikiè: ils ont tramé un complot contre moi  = b’a kiki mi wun dyolè  

ngin   sel  

gua nu ngin: mets du sel dedans, sale  

ngin numan nu: il n'y a pas de sel dedans  
ngin o a ti trô: le sel est bien dosé; le sel a donné bonté à la sauce  
ngin o a tin trô: il y a trop de sel dans la sauce 
ngin o a tin men: le sel n'est pas bien dosé  
ngin o a bu i ti: il y a trop de sel  

 
nglangla mystère, chose entourée de mystère, chose sacrée  

dyéliwafuè o ti nglangla nu sran: le prophète est une personne sacrée  

nglan-nglan  refléter, briller, miroiter  

nglè   chaud  

nzüé nglè: de l'eau chaude              = règbèè, flolo  

trô o é nglè: la sauce est chaude  

kan i nglè: réchauffe-le, fais-le réchauffer  

ko kan trô nglè: va faire réchauffer la sauce  
èẅia i nglè liè o ti kpa tra sin liè: la chaleur du soleil est préférable que celle du feu  

nglèliè  marque (sur un arbre, statue, ... )        = klè  

komi nglèliè: rides du cou (très marquées sur les statues)  

bé sa nglèliè: coudée (mesure)  

nglèmu,  matin, le matin  
nglèmu ni?: quelle nouvelle du matin?  
ayiman nglèmu: demain matin  

nglésia   dattier, (Phoenix reclinata ou dactylifera; fam.: Palmae)  

Petit palmier qui croît sur les sables du littoral et donne des dattes (Phoenix reclinata). 
Les fruits sont petits, allongés, jaunes, peu charnus mais sucrés. On les trempe dans 
l'eau de mer pour accélérer le mûrissement et renforcer le goût sucré.  

nglô   champignon à grand pied, qui pousse sur les grandes termitières: très recherché 
(Termitomyces sp.)  

 



nglô   - kaolin.  
Argile blanche utilisée pour dessiner sur le corps ou le visage des desseins rituels lors 
de cérémonies ou de traitements médicaux traditionnels.  
Le kaolin est parfois consommé, surtout par les femmes enceintes.  
- mousse, écume;                   
- haut, hauteur; debout (c.: ngua)  
 
klè, bô, kan nglô: s'enduire de kaolin 
sanmlan nglô: mousse de savon  
i nuan nzüé bô nglô: il écume (colère, transes)  
bé dyran nglô: ils se tiennent, ils restent debout  
nian nglô lo: regarde là-haut  
o ti nglô-nglô: il est très haut 
i kunu ti kè nglô sa: il a une joie immense  
sa nga mo o yô i fè, s'a wlu i kunu  lo, a tu nglô (= tu arraches du kaolin): il en a une 
joie  délirante  

 
nglô-nglô  espèce de maladie mentale qui fait maigrir. Elle cause des crises de folie, des 

convulsions, et on devient inconscient.  

nglô-ningé  êtres et esprits vivant dans les airs (les pierres qui tombent du ciel, la foudre, les étoiles 
filantes, la grêle) (owulôninké: en ashanti; awunô-ninké, en agni)  

ngloo   hyène        = gbôklôkôfi 

 

ngluman  ronflement                                   = klu (verbe)  

bô ngluman: ronfler (dormeur)  

k'o lafi, o bô ngluman kéklé: quand il dort, il ronfle fort ,  

ngluman  gombo                                        = gbolu  

ngo   fibres de branches de palmier (ceintures,   pièges, ...)  = nango 

ngo-tanni: pagne en fils de palmier à huile  
noeud coulant: o bô nyannangô                         = ngandrô  

 
ngô   - huile de palme, huile traditionnelle           = drüi, adyongo 
  - suffixe donné à une personne teint clair bronzé  

ngô o a utu: l'huile s’est renversée  

o ti ngô ngô: c'est huileux  
Akisi ngô: Akissi la claire, la rouge  

ngodyuman  instruments pour la divination                 = ngoyiman  
Lanières de cuir sur lesquelles sont enfilés divers objets symboliques: dents de chien, 
pattes d'antilope, morceaux de peau, bagues, ...     (neuf lacets = kplô-ngwlan)  

Le ngoyimanfuè officie à l'aide d'une série de neuf lacets en cuir de 25 cm de longueur 
environ. Chaque lacet est noué à ses deux bouts et ceint en son milieu par un pendentif 
symbolique: poil de fauve, griffes de panthère, corne, bout de métal.  
Pour opérer, le devin déroule le paquet de peau de biche qui contient les lacets, mêle 
plusieurs fois ceux-ci, puis les frappe sur la peau. Il les retire deux à deux et les 
interprète; s'il tire au hasard les mêmes combinaisons de lacets, le fait interprété sera 
constant et la réponse déterminée.  
Ainsi interprète-t-il les rêves, établit-il les causes des maladies, indique-t-il les 
offrandes à faire pour conjurer les mauvais présages ou obtenir la guérison.  

yi ngodyuman: pratiquer la divination  

ngogüé   refrain  
bé bu ngogüé: ils sont en train de faire beaucoup de chants enchaînés  

o a kaki amu ngogüé: la bêtise que j'ai faite est devenue votre refrain (vous en parlez 
sans cesse)  



ngôkô   Canna indica; fam.: Cannaceae.  
Herbe aux feuilles larges. La tige porte des fleurs rouges ou oranges, qui deviennent 
des graines noires, grosses commes des billes de vélo. On les met dans les lampes à 
pétrole (pour les maintenir propres). On les utilise aussi pour fabriquer le = sèkèsèkè 
(castagnettes) (ngôkô mma)   = labolabo  

 

ngolè   - démonstratif: celui-là, cela;                
  utilisé surtout pour une opposition avec “nga”: celui-ci  
 
- panaris (abcès au doigt) : gôgôbolè, asadyéya, tafla,  

   = bé sa bui bô kanni  

 

ngolè           - marque raciale, scarification,  

kpè… ngolè: marquer les signes raciaux  

nyanbô ngolè: trait en dessous des yeux  

nuan wun ngolè: marque en étoile au coin des lèvres        = akodya  

- vaccin, vaccination; cicatrice  

bé kpè ngolè = bé bô i ngolè: se vacciner  

i ngolè o a su: sa cicatrice s'est enflée  

ngonda   carrefour                                              = angbanda                                                             

ngôndin  lutte, bagarre, palabre  
tu ngôndin: se battre, lutter  
ngôndin o a to bé afien: une bagarre est survenue entre eux  
o ti ngôndinfuè: c'est un enfant querelleur, toujours il taquine se frères et ses soeurs  

 

ngôndrô  poisson: mâchoiron, silure. C'est très bon. (Arius gambensis  = mâchoiron noir)  

(Chrysictys spp.; fam. Bagridae = mâchoiron de lagune)  

ngôngô  cache-cache (jeu);   huileux  

o é ngôngô: il joue au cache-cache  

ngonguan  tortue terrestre                          = aéklé, ablama  

ngonian  nom de personne: "on verra si elle vivra"  

ngonien  assoupissement                                   = ngwlè  

ton ngonien: s'assoupir  

ngonni-kôfi  voir: butrénnya  

 

ngosien       mouche                             = wensien, wunsien  
ngosien mu bé sonni sua nga nu: il y a beaucoup de mouches dans cette maison  

ngosien-kplakasa: Cnestis ferruginea; fam.: Connaraceae.  
Arbrisseau aux feuilles petites, aux fruits rouges sous forme de cabosse (comme la 
cola)  

ngosrè        crachat = nuan nzüé                       = nzüé, gua ... asé  

bé gua ngosrè: ils crachent  

ngôtrô        Taumatococcus danielli; fam.: Maranthaceae  

Herbe qui n'a ni tige ni branche. Elle a une seule feuille, qui est la plus large feuille 
d'emballage.  

ngoyiman  instruments pour la divination                      = ngodyuman  

ngovi            plaisanterie                                    = aôẅi  

ngua             - en bas, en aval, au sud    (c.: nglô)     = dyangua  
   - dessein (sur un pagne)                    = dya, tanni, aba  

- conte, fable  



o wô ngua lo: il est là-bas en bas  

b'a kpè nu ngua: on a fait des desseins             = tanni  

di ngua: dire un conte  

nan mi ngua kun on?: n'est-ce pas un de mes  contes?  
ngua kan, ngua yasua: devinette             = asisii  ndè  

 

ngua   jeu, amusement                                           = ngowa  
kan ngua:  jouer, s'amuser  = gô ngua           = èlüi, yi ... nglo  
o tanni (o tua) i wun ngua kanlè: il se prive de distractions  

bé kan ngua sinzin: ils s'amusent brutalement, ils font chahut  

ngua-sua: gymnase, palestre 

nguan            vie, vitalité, existence  

o lè man nguan kun:   il va mourir  

o a nyan nguan: il a gagné la vie, il s'en est tiré  

(quand une femme accouche, on utilise cette même expression)  

o man yé nguan tenden: qu'il nous donne une longue existence  

nguen   karité (Butyrospermum parkii; fam.: Sapotaceae)  
Vitellaria paradoxa = nguen bla; Lophira lanceolata = nguen yasua. Arbre de savane: 
l'écorce est épaisse, liégeuse, profondément crevassée. Sous l'écorce, l'arbre exsude un 
latex blanc. Les feuilles, coriaces, luisantes; les fleurs de couleur jaune vert. Les fruits, 
de couleur verdâtre à jaune, de forme ovale, sont charnus et contiennent une noix lisse, 
brunâtre. La pulpe sucrée est consommée lorsque les fruits sont mûrs. De l'amande on 
extrait une huile solide (le beurre de karité), dont les usages sont multiples (cuisine, 
combustible, savon, pommade). Le bois donne un charbon de qualité.  

o a kpakpa nguen: elle s'est ointe de karité  

ngüennien   noeud qu'on fait pour fixer une culotte ou une chemise: (et qu'on peut défaire 

facilement): bé bô i ngüennien  
 
nguku   position accroupie  

sè nguku: s'accroupir                     = kôtô 

ngumi   seul, unique, isolé, seul de son espèce  

particulier, spécial, à part  

o tran i ngumi: il vit seul  

o ti ngumi: il est seul de son espèce;  il n'est pas comme les autres  

sran nga i yôliè o ti ngumi: il a un comportement exceptionnel, propre à lui  

i ngumi y’o si so: il est le seul à savoir cela  

bé ti ngumingumi: ils sont différents, divers  

o ti güé ngumi: c'est plein de poissons, c'est très poissoneux  
i ngumi bali: il est venu seul  = il n'est pas venu avec les autres  = kungba  
sié i ngumi: mets-le à l'écart  
sin wo ngumi: passe à l'écart  
o kan i ngumi ngua: il joue seul  

ngwlan   9 ;   se donne comme nom au 9
ème

  enfant. Son surnom: Bôdua, Béti, Gabè.  

ngwlè   lamentation  

o yi ngwlè: il raconte les raisons de ses pleurs, et la vie du défunt; il fait une 
lamentation  

o dyadya ngwlè: il fait une lamentation en dialogue (un groupe commence, l'autre 
répond)  

bé ton ngwlè: ils s'assoupissent                     = ngonien  

ngwlèlè  savoir-faire, habileté, sagesse, ou malice; conseil;  bienséance  

o si ngwlèlè: il est habile, sage, malin, intelligent, instruit                                               

o klé bé ngwlèlè: il les enseigne, instruit         = ningé  



o si a ngwlèlè: il est stupide, maladroit  

n’kundè ngwlèlè wo sa nu: je te demande conseil  

bé ti bé wun anien bé kundè ngwlèlè: ils tiennent conseil  

b’a sié i ngwlèlè nu: on lui a fait une sépulture solennelle  
b’a siésié bé wun ngwlèlè nu: ils s'organisent avec intelligence  

ni   mère, ou qq 'une qui a effectivement joué le rôle de mère: tante, patronne, mâtresse 
d'école, femme d'un certain âge.  

Désigne parfois le corps d'un récipient, par opposition au couvercle (ti, tré).  

ni   particule interrogative après une nasale = li  

ni   où?, souvent renforcé en "nifan"  

bé wô ni?: où sont-ils?  
bé fin ni?: d'où viennent-ils?  

ni   remplace parfois le pronom 3
ème

  personne  

ni   en liaison avec le parfait et la forme négative: "pas encore"  

o ni a ba man: il n'est pas encore venu  

ni   - suffixe de formation du prétérit des verbes à terminaison nasale: o sun-ni: il pleura  

- mis pour "nian": regarde!  

ni   et, particule de liaison; souvent "oni"  

avec (marquant l'accompagnement ou l'instrument)  

mi si ni mi ni: mon père et ma mère  

bé ni Kuasi bali: ils sont venus avec Kouassi  

o ni wan y’o woli o?: avec qui est-il parti?  

oni tôkpô bali: il a apporté la houe  

ni   particule de liaison entre deux propositions         = wuun  

sens: “ voilà que”  

niaan   un peu chaud  

èẅia n'ti niaan: le soleil donne un peu de chaleur  

sin n'ti niaan: le feu donne un peu de chaleur  

nian   forme négative de "wô": se trouver = numan  

nian   regarder comporten une constatation de regard intentionnel), examiner (observer), 

considérer, essayer     = nyi, kanglè 

nian bé dyuman: examine leur travail  

nan nian yé tè: ne considère pas notre méchanceté  

bô su nian: goûte pour voir  

wo su nian = non kan nian: pour la boisson  

kpè kun nian: pour la nourriture  

ti kun nian = yi kun nian: pour la bouillie  

kpa kun nian: pour la banane  

n'ko dédé i angban nian: je vais demander des renseignements, enquêter sur son 

compte = n'ko siésié mi su nian  

nian!: tiens, pas possible!, tu vois bien  

yè nian; bé nian: voilà que ...  

n'nian match: j'assiste au match  

o su nian tanni: elle palpe le tissu  
o tra tukpatyèfuè i sa komi nu o nian: il tâte le pouls du malade  
o yô liké o nian man i bè su, o nian man i fama su = o yô liké o nian man i sin, o nian 
man i nyunu: il vit dans le moment présent, il ne songe qu'au présent  



o sa yé nian: il nous épie  
o nian klèklè: il regarde de manière clandestine, il jette un regard rapide 

nian….lika  respecter, s'occuper de, veiller  

nian bé lika: occupe-toi d'eux  

amu nian amu wun bé lika: attention! méfiez-vous d'eux  

 

nian….nu  regarder dans, examiner, lire, s'appliquer; tenter, mettre à l'épreuve  

yé nianni nu kpa yé kanni: nous nous sommes occupés sérieusement de l'affaire  
nian sua nu lo, a ba wun i: regarde dans la maison, tu le trouveras  

o nian i wun niannu lo: il se regarde dans le miroir  
nan yô liké kè a fa nian Nyamien i klôlè nu: ne tente pas Dieu  
nian nu yô i séin = nian nu yô kpa: applique-toi  

nian ….nyunu regarder devant, faire attention  

nian wo nyunu!: attention!              =  ko sèsè  

nian…sin  attendre la venue de                       = ... nyi ta ... sin  

yé a nian wo sin lélé: nous t'avons attendu longtemps  

amuin-sin-nianlè: essayer le fétiche pour voir s'il est puissant  

nian…su  veiller sur, imiter  

o su nian mi liè n'su: il me triche  
o nianni i mangu liè n'su examen nu: il a triché aux examens  
nian yé su: veille sur nous  
nian su man mi: garde-le pour moi  
nian su klè: recopie  
nian Kôfi i liè n'su: imite (suis l'exemple) de Koffi  
nan amu nian bé liè n'su yô i so: ne les imitez pas  
men su-nianfuè mu: les gouvernants du pays  
o nian bisuafuè mu bé su: il surveille les prisonniers  
nian klé n'su: suis la cadence du tam-tam  

nian wo sika i wun su tô ningé: proportionne tes dépenses à tes ressources (tes 

finances)  

 

nian …ti  considérer, tenir compte de, avoir égard à; penser à  

nian Nyamien n'ti: pense à Dieu (et pardonne, sois bon)  

o nian i mma mu bé ti: elle tient compte de ses enfants  

nan nian i liè n'ti: fais abstraction de cela, n'en tiens pas compte, oublie-le  
 

nian…wun  faire attention, prendre garde, se méfier;  

prendre des précautions                   = tyétyé  

yé nian yé wun: méfions-nous  

amu nian amu wun bé lika: attention! gardez-vous d'eux  

 

nianman, niaan: frère-soeur, cousin-cousine;  

ami, ou toute autre personne, si l'on a été élevé avec elle: "issu des mêmes parents"  

mi niaan-bian: mon frère;  mi niaan-bla: ma soeur  
mi niaan, yé si kun, yé ni kun: mon frère, de même père et de même mère  

niannu   miroir        = yèbuè 

nien   mère (pour l'emploi sans nom ou pronom de référence) = ni, mmô  

siè ni nien mu: pères et mères  
b’a yia nien mu: on a réuni les mères de famille  

nifan   où? (notamment pour l'utilisation en début d'énonce, ou pour insister)  = ni 

 



niman   voir: numan  

nii   alors  
Cette particule en la postposant on ajoute une nuance d'insistance, mais aussi surtout 
de désapprobation, d'ironie, etc.  

Kôfi nii, o klô i wun ô: ce Koffi alors, ce qu'il est imbu de lui-meme  

 

ningé          - objet, chose, nourriture, salutation         liké, akôli, kôli,  

- coup, linge, affaires,  

bé woli ningé kpulè: elles sont allées faire la lessive  

bé su tô ningé mu: elles font leurs achats  

b’a wua mi ningé kwlaa: on a volé tous mes biens  

bé suan ningé: ils étudient  

ningé-kalè-sin-bulè: apprendre les mathématiques  
- chose, esprit = blô ningé mu.  
Etres mystérieux de la brousse: ce sont des esprits non identifiés qui peuplent l'univers 
et qui s'incarnent momentanément dans certains êtres (animaux, arbres, herbes 
médicinales)  

ninuan-ninuan: crépuscule, pénombre                                =  nunuan-nunuan   

nion           voir: o  

nissan-wlanman: Palisata hirsuta; fam.: Commelinaceae.  
Plante (comme la maniguette): sa tige est plus robuste, composée de plusieurs 
anneaux, recouverte de poils; ses feuilles sont larges et poilues. Plante à utilisation 
médicinale.  

niwa           frères ou soeurs utérins (enfants d'une même mère)  

yé ti niwa: nous avons la même mère           = siwa  

n’kômmôklo Dichapetalum sp.; fam.: Chailletiaceae. (= je vais au village de ma mère).  
Arbuste au bois dur qui pousse après défrichement. Très dur pour le labour (ce qui fait 
fuir les femmes)  

nolèkpolè      ficelles (fabriquées avec des fibres de raphia) que les femmes portent au jarret ou sous 
le genou en signe de protection. Parfois elles mettent dans le noeu qq chose (= un 
cheveu) appartenant à leurs enfants, pour les protéger. 

o bô nolèkpolè: elle met des ficelles         = filié 

nolè-tanni: pagne en fils de raphia  

nnoliè   blenhorragie       = lôliè 

nnôlô   nouvelle publique      = ndôlô, dyo 

nnôlô   danse funèbre; thrène      = ndôwa, 1élé  

non   voir: o 

non   boire, tâter, fumer, sucer (tafi)  

o non nzan mo dyu litri nnyon lé kun: il absorbe presque deux litres de vin par jour  
n’non nzüé: je veux boire de l'eau  

n’non man nzan: je ne bois pas de vin  

o non enflen: il tête  
o non siklèti: il fume la cigarette  

nonfoon  beau, en bonne santé 
  i nyunu ti nonfoon: il est en bonne santé; il est beau 

nongonnongon:  se tortillant (comme le serpent)            = kisan  

nonni   lourd  

o é nonni: il est lourd  
tro nga o é nonni dan n’kwla fa man: ce bagage est trop lourd pour moi  



nonnien  petite calebasse pour recueillir le vin de palme sur l'arbre  

nönnö  bambou de raphia                          = kpamlara  

(ö: prononce comme "eu" en français)        

nônnöé  goître       = lôlôminnô 

nonnon  lait (notamment le lait en boîte) (mot dioula)  

nonnon mo o a lafi: du lait caillé  

nonnon  boire (plusieurs, plusieurs fois, lentement)  

absorber, infiltrer, sucer  

nzüé o a nonnon: l'eau s'est infiltrée, s'est évaporée  

mlan o nonnon nzüé: l'éponge absorbe l'eau  
asiè o a nonnon nzüé mo toli nglèmu: la terre a déjà absorbé les pluies torrentielles de 
ce matin  
o nonnon ôẅié nu: il aspire (suce) la moëlle qui est dans l'os  = fôfô 

nnosua   soir, le soir                                = ndosua  

nnosua ẅia nu: dans l'après-midi  
nnosua flolo: en fin d'après-midi  
yé ba nnosua: nous viendrons ce soir  

 
nnotiè   boue, vase  

o a bô nnotiè: il s'est couvert de boue  
i bô ti nnotiè: le fond est constitué de vase  

 

nsan   3 

nsan-nsannimô:  voir: nzan-nzannimô  
 
nsien   6 
 
nsiéni  nom de pseronne: où vais-je le mettre, l’enterrer?     
 
nsikan   nom de pseronne: mon petit père 
 
nsiso, nziso  regret (si j'avais su, si je savais) Surnom donné au cob de roseaux: tyékétyéké  
 

nsô   7 : o wô nsô ni mmoküè nu: il est entre la vie et la mort  

kè i yi o su wu ba, Yao o wô i nsô ni moküè b'afien: pendant l'accouchement de sa 

femme, Yao est dans une impatience fébrile  

nsôsô   chacal        = nzüé-nu-adua 

ntiantian  assemblage, choses regroupées et mises en tas  = ndiantian, tiantian  

ntiantian ningé: l'essentiel, éléments essentiels  = mbuka-rnbuka  

nu   dedans, intérieur; dans, à l'intérieur;  

pendant, parmi, entre, avec, au moyen de  

i nu ti okwlè: l'intérieur est rouge  

buè nu: dans le trou  

waa nu: pendant la saison sèche  

bé nu nsan: trois d'entre eux  

b’a kun i tüi nu: on l'a tué au fusil  

nnosua nu: dans la soirée  

nanmué nu: au campement  

wo awlô nu ako: un poulet de ta concession  

i nu so nu: en ce temps-là  

i nu mo: au temps où, pendant que  

nnu   5  



nuan  voir: numan   

 
nuan   bouche, bec, gueule;       = anuantôfuanfuè, anuanmuan  

bord, extrémité, tranchant, lisière, frange, rive;  
nombre, total, résultat;  
part, quantité, enjeu, chose qui correspond à;  
force  
La bouche est synonime de la parole, de l'opinion exprimée.  
nuan nzüé: salive  
nuan bui: lèvres  
i nuan nu o a di bô: il a la stomatite 
nzüé nuan: le bord de la rivière, la rive  
nzüé nuan: au bord du fleuve  
tanni nuan: le bord du pagne, frange, ourlet  
suanfuè mu bé nuan: le nombre des disciples  
bô ... nuan: entasser; ou: dire la somme  
küen ... nuan: entasser, amasser  
i nuan yiali: c'est complet  
i sa nuan: le résultat de son travail, son oeuvre  = i sa ôsu  
bé dyuman i nuan ti nnyè?: quel est le résultat de leur travail'?  
i nuan: nombre  
fluwa i nuan ti nnyè?: quel est le nombre de cahiers?  
Jésus o suali yé tè mu bé kwla yé nuan: Jésus a porté les péchés à notre place  
fa wo nuan liè: prends ta part, ce qui te revient  
b'a nyan i nuan sika: ils ont reçu la somme correspondante  
i nuan su o: c'est ce qu'il faut, ce qui correspond; c'est parfait  

o é sa i nuan su: il fait tout avec modération  

i nuan o é nda?: comment est sa force?  

kan mi nuan: parle en mon nom; interprète-moi  

idyo mi nuan: traduis-moi  

nuan idyofuè: interprète, porte-parole, ambassadeur  

bé tié i nuan nu ndè: ils écoutent ses paroles  
wo nuan nu é fè: tu parles bien, tu chantes bien ,  
bé di bé nuan: ils se vantent, ils bluffent   = ndè  
bé kundè i nuan: ils lui tendent un piège, ils cherchent palabres  

nan kundè bian nga i nuan: ne provoque pas la colère de cet homme  
nuan difuè: vantard, hypocrite  
mi nuan o a to man: je n'ai pas fini de parler  
o a fité i nuan: il a avoué  

i bobo o fata kè o yi nuan: il faut que lui-même donne la réponse  
o yi i nuan amuin i nyunu: il a avoué ses fautes devant le fétiche  
yé yra yé nuan: nous souhaitons que...  
n’yra n'nuan kè n’dyanvuè o nyan sika: je forme des voeux de prospérité pour mon 
ami  

o bé (= o di) i nuan kè..: il se vante de...  

i nuan ti ngben: il n'a pas de dents  
ndè mo n’kanni, o a tra mi nuan bô: j'ai dit un mot qui m'a compromis     = ki  

m’bô bé nuan kè m'ma kan bié = dyran, nan n'kan bié: je réclame une parole à mon 
tour  

n'klé wo balè i nuan: je t'indique le moment de ton retour  
m'a nunu mi nuan (= m'a küi mi nuan asé), m'a sé kè n'non man nzan kun:  
j'ai pris la ferme décision de ne plus boire de vin  
n'tili i nuan nu kè..:  j’ai appris de sa bouche que ...  
o kpalô mi nuan: il m'empêche de parler     =  kpè  
n'kpè man wo nuan ndè: je ne te coupe pas la parole (mais laisse-moi parler d'abord)  
nan kpè mi nuan nu: ne m'interrompe pas  

nan kaki mi nuan: ne refuse pas de m'obéir  



bé nuan yiali: ils se sont mis d'accord  

o a kun i nuan: il a mis fin aux palabres entre deux personnes, il les a calmées (pour 
les empêcher de faire du mal)  

bé nuan sè man: ils ne s'entendent pas bien  

o bô mi nuan: ça m'étonne  

bé bô bé nuan nu: ils claquent la langue       = bé tè ... nu  

o man sran kun i nuan su liké: il donne à chacun la juste récompense de ce qu'il a fait  
n'ko di i nuan dyuman = n'ko di dyuman i nuan: je vais travailler à sa place  

= nyunu, dyanu  
wo nuan nu o yô (= o ti) nnyon-nyon: tu joues de la comédie, tu n'es pas franc, tu 
dissimules  

mi nyi tè i nuan: i'attends qu'il donne son avis  
n’su wô i nuan m'bô: j'attends qu'il donne son avis  
m'a dé i nuan m'a kan: par un mot qu'il a dit, j'ai déviné sa pensée, et j'ai continué le 
discours = flèlè oni srolè o a yia nu 
o a nyan i nuan liké klaman: il a été bien recompensé  
i nuan nu ti umuan: il est discret  
tra wo nuan: abstiens-toi à ne pas parler 
wo nuan dan: ta bouche est énorme! (insulte)  
o ki i nuan: il vit dans l'austérité  
yé nuan-kilè nu: en Carême  
o kan i nuan kaan: manière discrète pour dire qu'on est en train de bien manger (on le 
dit pour un chef, roi)  
o kata i nuan su: il le baillonne  
i bobo i nuan o a tutu i aẅié nu: il nettoie son champ de riz avec sa bouche (se dit à un 
paresseux)  

nuan   éteindre, s’éteindre, disparaître  

nuan kanni: éteins la lampe  
sin o a nuan: le feu s'est éteint  
b’a nuannuan sin: on a éteint le feu  

 

nufanni  préparation, mixture (pour se masser)       = lôfannai  

nukun   réduire en poudre, frotter (yeux), exterminer  

o nukun mankun: elle écrase du piment  

o nukun i ima: il se frotte les yeux  

bé nukunni bé ngba: ils les exterminèrent tous        =  tè ... asé  

o nukunnukun tanni nian: il palpe le tissu pour en apprécier la qualité  

nukunsuen  destiné à être écrasé: condamné à mort               = ahalè  

numan          forme négative de “wô” = se trouver  

o numan wa: il n'est pas ici  

o numan mmua: il n'est pas loin  

mi ndè numan nu: cela ne me regarde pas  

o numan nu kè ... : il ne faut pas que.... il n'est pas question que ...  

nunu           essuyer, effacer, annuler, supprimer, exterminer, faire disparaître  

nunu wo imuen: essuye tes larmes  

nunu vèli nu: essuie le verre  
nunu bia n'su: essuie la chaise  
nunu wo wun: essuie-toi  

o a nunu: ça s'est effacé  
nunu ndutré: essuie la poussière  
nunu talié mmé wun: essuie les assiettes  
o nunu tabli n'su: il frotte le chiffon sur la table   
nunu lasô n'su: frotte le sol  



o ba nunu bé imuen kwla: il essuiera toutes larmes de leurs yeux  
nunu ng'o klèli: efface ce qu'il a écrit  
i ôsu nunu man: sa trace ne s'efface pas, sa postérité ....  
b’a nunu: ils ont été exterminés  
o a nunu man: il n'est pas aboli  
nunu wo nuan asé: efface ta bouche par terre  = kpita, küi  
(rite de repentir, de ferme propos de ne plus recommencer)  

nunuan-nunuan: crépuscule, pénombre                               =  ninuan-ninuan  

lika o a é nunuan-nunuan: nous sommes dans la pénombre, dans le créépiscule  

nvaka   déséquilibre                                = kédyé  

o bô nvaka: il titube                  = sisi ... bô  
angban o fa i bô nvaka kuakua: le vent la ballotte dans tous les sens  

nvan   odeur, surtout mauvaise odeur  

o ti nvan: il sent les odeurs; il a le nez creux  = i dya o a kpla kpa  

dé, fa nvan: flairer  
adua o fa ôẅié i nvan: le chien flaire l'os  
o bon nvan: il sent mauvais  
wo wun nvan: tu pues (insulte)  

nvanunzufuè  (o ti ...):  il est négligent (il ne s'intéresse pas à ce qu'il fait)  

( = n'fa nu nzu?: qu'est-ce que j'ai à avoir dedans?)  

nvasuè   bénéfice, profit                                   = mblusué 

nvati   = n'fa nu nan ti yè ... : je profite seulement  
o a to nvati: c'est cadeau, on ne l'a pas payé  

 

nvèè   paresse, paresseux, oisif, nonchalent, sans application  

o ti nvèè: il est paresseux = o ti nvèèfuè  

o di nvèè dyuman: il travaille sans application  

nven   côté, flanc (du corps, de qq chose)           =  nvien, tyondyo  

mi nven nu o é n’ya: j'ai mal au côté  

nvenma (= ba, wa): côté 

... nven nu: au flanc de, à la hauteur de  
o wô mi nven nu: il est à ma hauteur (sur le chemin) il est à mon côté  

nvialiè   cachette, confusion                            = fia  

nvialiè nu: en cachette, dans le secret  
o l'a nvialiè: il n'y a pas de confusion possible  
o yô liké kwlaa san nvialiè nu: il fait tout en plein jour, il ne cache rien  
 

nvian   le fide Adam (espèce de pommier de Cayor) Parinari curatellifolia; fam.: Rosaceae.  
Arbuste de savane: a une odeur parfumée; ses fruits sont comme les prunes 
(comestibles). Il est caractérisé par un port en boule. Les amandes de ses fruits se 
consomment crues, grillées, cuites à la vapeur ou pilées comme base de sauces. On en 
extrait de l'huile  

nvièlè   concombre amer: petite courge dont les pépins (wlèwlè) ressemblent à la pistache, et 
servent à une sauce:    = abubé, bébu  

 

(Cucumeropsis Edulis)  

concombre (Cucumis sp.)  

nvindô         Lasiodiscus cf. manni; fam.: Rhamnaceae.  
Arbuste de sous-bois qui pousse près des cours d'eau; ses feuilles ressemblent à celles 
de bouquenvillier, mais plus larges et un peu poilues. Plante médicinale. On la mange 
en cure-dents.  



nvlama        poisson aux piquants très fins (Eutropius mentalis; fam.: Schilbeidae).  

nv1annvlan     mélange (des sangs, inceste)                =  flanflan, ploplo  

nvlanvlan-ba: métis (deux ethnies différentes)                 = nvlé  

nvlé   peuple, race, pays, région, groupe, tribu  

yé nvléfuè mu: les gens de notre race  

nvlé nnyon nu ba = nvlénnyonnufuè: métis  
bé ti nvlé-kwla-nufuè: ce sont des nomades   = kiman  
bé nvlé nu lo: dans leur pays, région  
amu bu nu nvlé nnan: divisez-vous en quatre groupes  

 

nvlè   bienvenue  

nnya nvlè ô: bienvenue, monsieur  

ko é i nvlè: va lui souhaiter la bienvenue  

bé tanni nvlè: ils ne se parlent plus; = bé tua nvlè;  ils font la sécession  

nvlèlè   appel, attrait, appât, séduction, flatterie, tourner en rond  

= lala, si kôngô, ngbléka, flè, anvlè  

bô nvlèlè: faire un geste pour attirer l'attention, le tromper  

Baé o bô sran i wun nvlèlè: le démon est un séducteur, il cherche à l'avoir = ngbléka  

bôli o bô kôfié i wun nvlèlè: le cabri rôde autour du champ  

kpè nvlèlè: se pencher,  être en oblique  
bla bobo y'o kpèli yasua i wun nvlèlè: c'est la femme qui a séduit l'homme, qui a fait la 
cour à l'homme  
o bô bla nvlèlè: il courtise la fille  

bian nga o kpè bla i wun nvlèlè: cet  homme est très porté sur les femmes  

bla o bô yasua i wun nvlèlè: cette femme est très portée sur les hommes  

nvlémma  petits cure-dents pour enlever les morceaux de viande restés entre les dents  

nvléman  aisselle                                           =   nvlôman  

nvlennen  minutieux : nvlennen(di)fuè: méticuleux       =  flenflen flennen  

nvlenvlenma moucheron (voyagent en groupes compacts): il fait du miel  

nvlô   o a bô nvlô: il traîne par terre (en s'enroulant): corde, liane, ...  

mmôtômô o a bô nvlô: la caoutchout (lance-pierre) n'était pas bien tendu et le caillou a 

traîné par terre (au lieu d'aller en haut et tuer l'oiseau)  

nvlôman  aisselle                                          =   nvléman  

nvlonvlon   inceste                                 = nvlanvlan, ploplo  

  

nvlunuen     surprise, instinct involontaire                  = nvlônuen; fu ... nu  

o ti nvlunuen liké, nan i nyifu o: c'est involontaire  

o ti nvlunuen ningé: ce sont des reflexes instinctifs  

liké nga i wunlè o ti nvlunu, o ti nvlunuen: clest un phénomène rare  

nvobè, nvowa: voir: nvuennvuen  

 

nvolè       termite                                             = mmlé  

nvolè mm'a di: les termites l'ont mangé  

nvolè fa: terre de termite, petites termitières fraîches  

nvônduen    offense, sacrilège (fait surtout aux fétiches)  

b’a dé mi nvônduen ako: on m'a imposé un poulet comme amende pour la faute 

commise                             = fondon  

 

 



nvonien     sorgho (Sorghum vulgaris)                          = nvoni, soso  
Le sorgho blanc est meilleur   en nourriture et le rouge en boisson. Mais on peut 
utiliser ce dernier aussi comme nourriture.  

bé guali nvonien: on a semé le sorgho  
bé kpèli nvonien: on a récolté le sorgho  

nvonmi     galettes plates (mot dioula)  

beignet de maïs, avec du manioc , sans levure, grillé au feu  

nvuen, nvuin: vieux, usé, rassis, qui a trainé, abandonné  

aliè nvuen: nourriture qui a trainé  

kpaun nvuen: pain rassis  
klo nvuen: village abandonné  

nvuennvuen  vers, petites bêtes qu'on trouve dans la viande avariée   = nvobè  

nvuennvuen o wô i kunu: il a les vers, les parasites intestinaux, le ténia = nvowa 

nvuflé      sueur, transpiration, buée  

              nvuflé tu mi: ja  transpire  

nvuflé-asien:  bourbouille: boutons provoqués par la transpiration  

nvufu       voir: afufu  

nvuka       joue                                                 =  fuka  

nvutré      sika nvutré: poudre d'or  

nvutué      Calycobolus heudelotii; fam.: Convolvulacaceae.  

Gros arbre de forêt qui a beaucoup de branches  

nwaka       brindille                                          = yéndré  

nnya   monsieur       = ndya 

 

nnya   feuille, feuillage, verdure, plantes  

nnya tè: poison (préparé avec des feuilles)          =  bubu  

o tu nnya tè: il prépare du poison avec des feuilles  

nnya tè i flolo: contre-poison  

nnya klakla: poison  

waka mmé wla nnya mungun blè nu: les feuilles des arbres reverdissent, à la saison 

des pluies  
nnya nzüé-nzüé: feuille verte, tendre, fraîchement poussée  
o ti nnya-nnya: c'est vert               = kôkô  
nnya o wô n'sa nu; je te supplie  
n'gua Nyamien i bô nnya: j'honore Dieu, je le loue nnya = fleur, rose (dire le chapelet)  
n’gua wo bô nnya: je te demande pardon  = m’bu nnya n’gua wo bô 
n'gua sran nnya: je me moque d'une personne (en jetant des feuilles sur lui)  
o di nnya: il est herbivore  
bé man nnya n'su: ils laissent tomber les armes, les palabres; ils veulent la paix   

= nnya o wô n’sa nu  
o a sè (= san) bé nyunu nnya: il leur a parlé en parabole, il leur a voilé sa pensée  

nyaa   eczéma, dermatose 
nnyaa o wô i dya  wun: il a un eczéma aux jambes  

 

nyakoluman  c'est bien fait pour toi! Je suis content de ce qui t'est arrivé!  

nyalu   anomalure, écureuil volant, galéopithèque            = awan,   nyalu  

Ils sont capables d'effectuer de longs vols planés grâce à des membranes tendues entre 

membre antérieur et membre postérieur.  (Anomalurus spp.; fam.: Anomaluridae ) 

 

nyamien  Dieu, ciel, voûte céleste (= nyamien-kuatren)  

nyamien su: au ciel, dans le ciel  

nyamiensu nzüé (?): eau de pluie = nyangô nzüé (nuage de pluie)    



nyamien o a ta blé: nuage nyamien  n'to: il pleut  

nyamien  o a kpè: la pluie a cessé  

nyamien  kpa sin: il fait des éclairs  

nyamien  kpankpan: il tonne (roulements)  

nyamien  kpla: il tonne (coups secs)  

Nyamien  o wô lè: Dieu existe; Dieu est là (à ton côté)  

Nyamien  ni wo bla: que Dieu accompagne ton retour; Dieu merci, pour ton retour  
n'fa Nyamien Kpli n'fa la w’asé: que Dieu lui-même te récom- pense  
o flè Nyamien: il est musulman = o ti Nyamien flèfuè  
Nyamien sua: mosquée  
nyamien sa: chance  
Nyamien sa, o a ba: Dieu merci, il est arrivé  
nyamien sa yèlè nga: c'est une chose providentielle  
sè Nyamien uka mi: avec l'aide de Dieu  
sè Nyamien di su: si Dieu veut bien  
Nyamien uka wo: que Dieu t'aide  
Nyamien yi wo: que Dieu t'en tire  
Nyamien yra wo su: que Dieu te bénisse  
Nyamien ko suman wo: que Dieu t'accompagne  

Nyamien man yé tran yé tyè: Dieu nous fasse vivre longtemps  

nyamiensu ngô nzüé: coloration rose (orange) du ciel qui annonce une prochaine pluie  

 
nyamien-dua   fourche à trois branches que les Akan plantent dans leur cour intérieure. Entre les 

fourches, ils placent généralement un récipient en bronze, en terre cuite ou une simple 
calebasse. Ce récipient est destiné à recueillir les offrandes à l'intention des dieux qui 
veillent sur le foyer.  

nyamien-piaa:  hirondelle                                        = alialia  

nyamien wu o n'ko wu: Aneilema umbrosum; fam.: Commelinaceae.  
Herbe très résistante, qui s'adapte et pousse partout (même sur le rocher).  

nyan   = nyanzüen (employé seulement dans l'expression: o sa nyan: il est timide, réservé  

nyan   gagner, obtenir, acquérir, recevoir, atteindre;  

aîgrir, fermenter  

o a nyan sika kpangban: il a gagné beaucoup d'argent  

m’a nyan man bié: je n'en ai pas reçu  

m’a nyen men: je ne l'ai pas atteint, je n'ai pas réussi  

i liké nga mo o lafi su, o nyanni i: il a réalisé ses promesses  

bé nyan an aliè bé di man: ils n'avaient rien à manger  

sa o a nyan mi: une mauvaise affaire m'a atteint  

o a nyan man liké fi: il n'a rien eu  

nzan o a nyan: le vin a fermenté , est aigre  

bé dili waka mma amuen, yè bé dyé o nyanni: ils ont mangé des fruits verts, et leurs 

dents se sont agacées  

aliè o a nyan: la nourriture a fermenté  

trô o a é nyanwa-nyanwa: la sauce est acide  = nyaniwa  

i sa nyan: sa main a fermenté (s'il met sa main dans la sauce ou dans la farine de maïs, 

il la fait fermenter)  

o a sa mi nyan o a yaki.: par pudeur, il m'a pardonné, il n’a pas osé me le refuser 

n’nyan wo tyen uflè: on se reverra! on se retrouvera! (cri de vengeance)  
nyan…su  gagner sur, faire du bénéfice              = nvasuè  

m’a nyan su ponu kun: j'ai fait un bénéfice de 25 frs  
kè o yô sran yé, o kundè kè o nyan  i su: il est mesquin dans ses sentiments 

nyan…wun  s’enrichir, prospérer                         = anyanbéun  
b’a nyan bé wun: ils se sont enrichis  

 



nyan…ti  sauver, libérer, se sauver, se libérer,  
m’a nyan mi ti: je suis libre; j'ai eu le temps de ... 
o a nyan i ti: il est devenu libre  
mi liè, sè n'wu, m'ma nyan mi ti: pour moi, mourir c'est un gain  

k’a ba mi wun wa, m'a nyan mi ti: c'est une bénédiction que d'être venu chez moi  

 

nyanbô   dessous des yeux  

nyanbô duô: pommette, renflement en dessous des yeux  

i nyi m’bô o a wu: il a renflement ...  
nyanbô ngolè: marque raciale en dessous des yeux  
nyanbô bi: chassie  
nyanbô séla duô: pommette  

nyandra  proverbe, prabole, comparaison  

bé bu nyandra kè ... : on dit en proverbe que...  

nyandra so i bô ti sè?: quel est le sens de cette parabole?  

o bu nyandra kun klé bé: il leur dit une parabole  

nyandyo  fibres de coton de fromager    = nnyen-dyo  

nyanga   tesson de canari; écuelle en argile cuite  

nyangba  cache-sexe féminin                      = kôdyô, aangba  

Bande de tissu passée entre les jambes et retenue par la ceinture de perles (aflé, bô 

nyanman)                        = salè, atufu  

nyangi   délier, dénouer, détacher, découdre; se délier, se détacher, ...  

nyangi bè nu: déploie la natte  

adua o a nyangi: le chien s'est détaché  

adua nyangi i su nu: le chien dresse les oreilles  
nyangi wo sa nu: desserre tes poings    (c.: nnyonnyon)  
nyangi i bô nyanman: desserre sa ceinture        = yangi, sangi  

nyanglan  gros scorpion noir                            = kangbé,  anglan,  

nyangô   huile pour se parfumer, de fabrication locale  

o kpakpa nyangô:elle s’oint d’huile  

nyangô   Dieu, ciel  

nyangôndin  arc-en-ciel (= le nerf du ciel: nyangô)  
Objet de craintes superstitieuses, il ne faut ni le montrer du doigt ni marcher dans sa 
direction.  

nyangôndin o a fité: l'arc-en-ciel est apparu  

nyangôndin o a tra i: il est mort asphyxié (nyangôndin = gaz, émanation de gaz)  
nyango nzüé: eau de pluie recueillie dans une cuvette  
nyamiensu nyangô nzüé: coloration rose (orange) du ciel qui annonce la prochaine 
pluie  

nyanhi   morne, abattu ; pâle (lumière)  

i nyunu ti nyanhi: il est triste, abattu , navré  

kannien o kpadya nyanhi: cette lampe donne une lumière pâle  

 

nyankan  malproprement ; en vrac                    = zabizabi  

o di liké nyankan: il mange malproprement  

nyankô   métier, occupation  

i nyankô yèlè béni?: quel est son métier?  

nzu y'o ti i nyankô liké o?: quelle est son occupation?  

nyanko   c'est bien fait pour toi!      = nyankonuman, nyankoluman  

  nyanko-élè: malédiction, imprécation 
 



 

nyanman  - fil,  ficelle, liane, lien, collet  

kpè, ti nyanman: couper une liane  

komi nyanman: collier  

bô nyanman: ceinture tenant le cache-sexe des femmes  

o ^bo nyanman ngô, ngandrô: il fait un noeud coulant  

amu ti bé nga mo bé sa mian bé wun nyanman nu: pourvoyez à leur détresse, libérez 
ceux qui sont dans la besoin  
bla ti mi wun nyanman nu: viens me tirer d'embarras  
nyanman o a glo: le fil s'est détendu          = fandi  
ahlé (ahalé) nyanman: liane que dans l'ancien temps on mettait au cou de ceux qui 
avaient été choisis d’accompagner un roi décédé. Ils se promenaient avec, et ils ne 
pouvaient pas s'enfuir.  
On leur préparait un repas, on mettait de la drogue dans la nourriture, et ainsi ils ne 
souciaient pas de la mort qui les attendait.  

o yi ahlé: il est voué à la mort  
bé fa ahlé nyanman bé wlè i komi: on lui a attaché cette liane au cou  = ahlè 

 

- ligne, rang, rangée  

   nyanman nu = nyanman su: en rangs  
   amu longo nyanman nnyon: alignez-vous sur deux rangs  
   nyanman bôfuè: celui qui fabrique le "tafô", ...  

 
nyanman-tindin: liane poussant des sommets des arbres et descendant par terre, très droite  
 
nyamlé   large étoffe de pagne, blanche. Cette étoffe était symbole de richesse et de royauté: 

elle avit une largeur spéciale pour les dignitaires. On l’appelle plus précisément 
“nyamlé ufué”, car le simple “nyamlé” est le pagne bleu uni. 

 

nyannangô   noeud coulant                                    = ngô  

 

nyanmésu  génie, le nom d'un génie;  

nom propre de femme  

nyannyan  petite aubergine amère (Solanum anomalum; fam.: Solanaceae). Petits fruits verts, 
jaunes ou rougeâtres de la taille d'un petit pois. Leur saveur très amère est appréciée 
dans certaines sauces. Ils entrent dans la composition de remèdes contre le paludisme.  

 
nyannyan  propre, brillant, étincelant (de l'agni)      = nyennyen, mianmian   

 
o bô nyannyan: il est resplendissant       = sin  
wa ti nyannyan: ici il fait une douce chaleur  

 
nyannyrin  malédiction.                               = bô....sanzan  

wla ... nyannyrin: maudire (faire une chose pour qu'il en souffre, et qu'il regrette 
beaucoup)  

nyansin  dessus des yeux  

nyansin ndrè: sourcil  

nyansin ngandran: arcade sourcilière  

i nyansin o wun kpungblubu: il a de la conjonctivite  

nyansüé  rosée  
o a bô nyansüé: il est tout mouillé de rosée  
nyansüé bôli mi: la rosée m'a mouillé  

nyanti   coin de l'oeil, entre l'oeil et la tempe  

nyantianman  chicotte, bâton qu'on prend pour frapper les enfants   = natian  

o fa nyantianman bô mi: il me chicotte, il me châtie, punit (même en sens moral)  

 



nyanzè   récipient pour la toilette (femmes) 

nyanzüen  honte      = sa nyan  

o sa mi nyanzüen:il a honte de moi  

m’a titi i nyunu nyanzüen: je vais le débarasser de ses complexes  
nyanzüen klé: casquette  
nyanzüen kun mi: j'ai honte  

o é nyanzüen: ça fait honte, ça provoque la honte  

o a wun nyanzüen: il a été déshonoré  

o si a nyanzüen:il n'a aucune pudeur  

nnyaplanni  voir: aplanni  

nnyasuklè  grenouille (vivant sur les feuilles)       = klè 

nnyè   combien (nombre, quantité)  

bé ti sran nnyè?: ils sont combien?  

wa ni Io ti kilô nnyè?: c'est à combien de km?  

o ti nnyè nnyè?: c'est combien l'un?  

do o a dyu nnyè?: quelle heure est-il?  

 

nnyen   fromager (femelle)                   kpuka = kpétré, blo , angbo  

Arbre pouvant atteindre une taille gigantesque ( 60 m), de la famille des Bombacées, 
comme le baobab. Il s'agit de Ceiba pentendra. Son tronc est étayé de contreforts 
caractéristiques qui se ramifient dans un rayon d'une dizaine de mètres: les branches 
sont épineuses.  

Le bois, blanc et très tendre, est exploité commercialement et localement (pirogues, 

masques, statuettes, ... ).  

Les fruits, allongés, laissent s'échapper des graines noires entourées d'une grosse boule 
de fibres soyeuses appelées parfois kapok de Java et qui lui valent souvent le nom 
impropre de kapokier.  
Le fromager est venu d'Amérique méridionale, avant la découverte de Christophe 
Colomb. Les graines ont probablment été apportées par le vent.  
Avec ses feuilles on prépare une sauce.  

 

nnyen-bôndaliè: Elytraria marginata; fam.: Acanthaceae.  

Ce sont les jeunes pousses du fromager qu'on mange en sauce.  

asiè-nnyen: arbre qu'on plante (et qu'on adore) quand on fonde un nouveau village 
(arbre sacré)  

nnyen-foko: soie de fromager  
nnyen-dyo: fibres de coton du fromager          = nyandyo  

nnyen   rudesse  

o di ba nnyen: il traite l'enfant avec rudesse  

famien o di i dyumandifuè mu bé nnyen: le chef rudoie ses travailleurs  

nyenflen  sein, mamelle                                      = enflen  

nyengen  plisser, froncer : o nyengen i ndon nu: il plisse le front  

nyenken-nyenken: moucheté                                =  enken-enken, yenken-yenken  

i tanni ti nyenken-nyenken: il a un pagne moucheté  

kondyè mu bé ti nyenken-nyenken: les pintades sont mouchetées  

nyenmen        magnifique  

o é nyenmen: c'est mangifique  

i blé ti nyenmen: elle a la peau d'un beau noir 

nyenmi-nyenmi: qq chose qui fourmille, qui bouge (onomatopée)  

asonien mu bé wô nnen nu nyenmi-nyenmi: les vers grouillent dans la viande  

 



nnyennyen  rance  

o bon nnyennyen: ça sent la rance  

güé bon nnyennyen: le poisson sent très mauvais   

nyennyen  brillant, étincelant                         = nyannyan  

nyi   regard, oeil (nyisu)  
Le regard est symbole de la vie, du comportement, de la présence au monde 
environnant.  
yé nyi ta klo: nous apercevons le village  
yé nyi ta wo sin: nous t'attendons  
nzüé i nyisu: la surface de l'eau  
a utu i.nyi asé: tu l'a posée à l'envers (natte ..)  

i nyi wô su: il a les yeux ouverts; il est vivant,  
liké mo o éli, i klaman i nyi o a fité wéin: il a réussi cela à merveille   = abônuan 
bé nyi fonni: ils ont fait une erreur  
i nyi tè wô su: il est encore éveillé; il est encore vivant  
bé nga bé nyi wô su: les vivants  
mi nyisu kpè mi: j'ai les vertiges; je suis affolé  
i nyisu o a tu: il est fou; il est affolé  
i nyisu o dun: il a les vertiges  
o yô kè i nyisu o a tu sa: il a souvent montré un certain déséquilibre mental                                 
i nyisu o a titi: il a retrouvé ses esprits       =  klôun  
i nyisu ti kéklé: il est désobéissant, effronté  
mi nyisu o dun mi: je suis étourdi, je vois flou (il entend sans voir, avant l'agonie)         
nyi su: exprès, volontairement         anyimôsuè, ti-bui, awlen   
o fa i nyisu kéklé, o ko: il part au risque de sa vie 
nan mi nyi su o: ce n'est pas ma faute= nan mi nyifu o  
wo nyisu o yô wo kôun: tu ne trouves rien pour t'occuper  
o di i nyisu kôun dyuman: il travaille avec paresse  
i nyi ki mi: il me déteste  
wata-difuè i nyi ki i mangu: ce marchand fait concurrence à son collègue  
i nyi sa mi: il me méprise  
i nyi yi mi: il m'obéit, il me respecte  = i nyi so mi  
o é nyi kéklé, o di nyi kéklé: il fait la forte tête   = wlawla  
o é nyi kéklé i si oni i ni bé su: il désobéit à ses parents 
i nyi a blô: préoccupation, surmenage, angoisse, désir, cupidité, jalousie  

a wun man kè mi nyi a blô?: tu ne vois pas que je suis débordé, que je suis dans 
l'angoisse? dans la peine?  
i nyi blô i mangu liké wun (su): il envie (jalouse) les biens des autres  
i nyi a ti: il a atteint l'âge de la raison; il s'est ouvert aux idées nouvelles;   
il s'est habitué, ou familiarisé  
mi nyi kan man asé: je n'ai pas une minute à moi  
kan wo nyi asé: apaise-toi  
b'a gua mi nyi asé: on m'a déshonoré, ridiculisé  
mi nyi o a gua asé: je suis couvert de honte; je suis déshonoré; c'est une peine; c'est 
une honte  
i nyi o wa ba nyan: il sera honoré 
o tu i nyi wo i: il le fixe du regard, le contemple  
o bô i nyi asé o nianni sran nga mo bé wô lè: il parcourut du regard ceux qui étaient là  
nan tô wo nyi blô: ne tourne pas le dos  
i nyi kpenni i wun su: il se répéra (il a vu, compris l'endroit où il était)  
i nyi kpenkpen: il se souvient, il se rappelle comme s'il était dans la même situation 
d'autrefois  
i nyi ti klôwa, o ti nyi klôfuè: il est assidu à la tâche  
mi nyi o a ka atin su: je t'ai attendu impatiemment  
nan fa wo nyi wlawla mi: nan wo mangu yèlè mi: ne me raconte pas de blagues (ne te 
compare pas à.moi, ne me manque pas de respect): je ne suis pas de ton âge.  



wo nyi si wo blé: tu es bredouille (soit à la chasse soit au marché): que le bonheur ne 
te connaisse pas (malédiction)  

kè bé bô bé nyi, kpèkun o a wo: il est parti subitement  
n'ko tu i nyi klé wata-difuè: je vais faire une réclamation au marchand  
i nyisu o a kun: il est sans soutien, isolé, seul et abandonné  
bé nyi bô ôẅié: zygome                  = sro  
m’a bu wo nyi: je suis arrivé avant toi    = di..nyunu 
o siésié i nyi nnyon-nyon: il regarde deux choses ensemble (= adore Dieu et les 

fétiches; il est avec une femme et son coeur est sur une autre); il est infidèle  

o yiyi i nyi mi wun: il ne fait plus attention à moi, il m'abandonne  
bé bli bé nyi bé di (bé dé): ils reprennent ce qu'ils ont donné  
bé yiyi bé nyi bé dyuman su: ils ne prennent pas au sérieux le travail qu'ils font  
mi nyisu o a dô mi: mes yeux faiblissent  
bé nyi bôlè kungba kplè: immédiatement  
bé tuli bé nyi guèli i su: tout le monde a le regard sur lui  
m’bô mi nyi asé: je fais un tour d'horizon, je regarde autour de moi  
i nyi ti wusi-wusi: il est éveillé, il n'oublie rien   = wusiwusi  
i nyi yi i wun: il est orgueilleux  

i nyisu o a klô: il est revenu dans son bon sens (après ivresse, coma, folie, une leçon 

bien comprise, ...) 

mi nyisu o a dyra mi: je n'ai plus de sommeil  

o tô i nyi gua mi su: il jette son regard d'amour sur moi  

o é i nyi ẅisiẅisi: il fait son regard acide, il y met de la mauvaise volonté  
i nyisu o yô i nnyon-nyon: il a des allucinations  
klô wo nyi di dyuman: fais sérieusement le travail  
i nyisu o dyrèli i, o srôli: il a passé une nuit blanche  
tanni nga i kunlè i nyi fia: quand le pagne est sale, son éclat ternit (on ne voit plus sa 
couleur)  

nyi   la plus forte bête d'un groupe  

bua nyi: bélier  

anuman nyi: aigle  

 
nyi   fermer (nuan, kata);  

grandir (en hauteur, personne)      =  trè, tyen  
pousser (arbres, plantes)  

nyi anuan: ferme la porte  
o a nyi klaman: elle a grandi (en devenant) belle  
o ni a nyi man: elle n'a pas encore grandi  
o a ẅié nyi: il est adulte  
bé ni a ẅié nyi: ils sont encore mineurs  
kè o ko nyi mo o ko é tenden kpa: quand il aura.grandi et qu'il sera devenu très grand  
o a nyi o a é bla sien: elle a atteint l'âge de la puberté  

nyifu   responsabilité, fait-exprès                    = anyimôsuè, nyi-su  

i nyifu y’o éli o: il a fait cela exprès  

nan mi nyifu o: ce n'est pas ma faute; je n'ai pas fait exprès                                = nyi  

nyima   oeil                                         = ima  

nyiman  décorer  

o nyiman i sua: il embellit sa maison  
talua o a fa tralè klaman o a nyiman-nyiman i wun: la jeune fille s'est embellie de 
beaux habits  

 

nyimi   joli, magnifique                           = nyenmen  

o é nyimi yé ima su: quelle merveille à nos yeux  

k'a wun i, o é nyimi: c'est merveilleux (joli) à voir  

 



nyimuen  larme      = imuen 

nyisan   nom donné au 3
ème

  enfant d'une série d'enfants de mëme sexe. Son surnom: èküèlu, 

Aküèlu, Adro.  

 

nyiisin   arcade sourcilière                          = nyiasin  

nyiton   mettre à même le feu                       = tonton  

- faire griller (igname, viande crue, ...)  

- flamber (un gibier non dépécé, pour enlever les poils avant de le dépecer et de le   
faire cuire)  

- soigner (charlatan de passage)            =  iton, titon  

bé nyiton duô: on fait cuire l'igname sur la braise  

nyôliè   action       = yôliè, ayôliè 

nnyo   ver de Cayor                                 = aè, sonzonliè,  
nnyon   mil (mot dioula)                           =  kalo 

nnyon   deux, ambigü 

bé woli nnyon-nyon:ils partirent deux par deux  

kpè nu nnyon: coupe par la moitié  

lé nnyon nga nu: ces jours-ci  
ndè so i bô ti nnyon: cette affaire est ambiguë  

 

nnyongonmi     chameau  

nyonmi-nyonmi: froissé, non repassé  

mi tralè o a é nyonmi-nyonmi: mon habit est fripé  

nyonnyon       enrouler, entortiller, s'enrouler           =  nongonngon.  

nyonnyon bè: enroule la natte  

nyonnyon nyanman: enroule le fil  

o nyonnyon i sa: il ferme les poings (c.: nyangi)  

bé ti nnyonnnyowa: ce sont des crottes (surtout du cabri)  = ôndô  

nyoon   frissons; sentir, avoir des frissons (peur, émotion)  

i wun nyangi i sa nyoon: il est beaucoup ému  

nyra   bénédiction                                = yra  

nyraa nu  dans la campagne (= où le feu a passé)    = nyra-nyra nu, nyraliè nu, nanmué nu 

nyrannyran  éblouissant (soleil, miroir)                = nyennyen  

èẅia n'ti nyrannyran: le soleil est éblouissant  

talua nga i nyunu n'ti nyrannyran: cette jeune fille a un teint éblouissant  

nyrannyran  aigre, déplaisant  

i anien ti nyrannyran: il a une voix criarde, aigre  

nyré   rouleau, objet roulé, coussinet, foulard   = anyré 

torque de tabac en feuilles (taa nyré)  

bô nyré: rouler le chiffon        = sangi  

nyrè   floraison, fleur;  

chaud  

waka nyrè: fleur                      = nnya  

waka o a bô nyrè: l’arbre a fleuri 

o ti nyrènyrè: c'est chaud  

nyrélé   cercle (personnes)                         = anyré(lé)  

b’a bô nyrélé: ils se sont mis en cercle  

 



nyren   cracher, sourdre, faire gicler (rare)  

nzüé o su nyren kafé i su: l'eau gicle sur le café  

bé nyren i: ils crachent sur lui  

nyrennyren ... su: asperger  

nyrennen  souffrance (physique)  

bé wun nyrennen: ils souffrent  

b’a kun bé nyrennen: on les a martirisés  

kè n’wun i, o é mi nyrennen: j'ai de la commisération pour lui  

 
nyrennyren  frisson, sensation nerveuse désagréable produit par un contact; démangeaison, 

chatouille                    = nenkennenken (verbe)  

o é mi nyrennyren: ça me donne des  frissons; ça me donne la chair de poule  
nyréré, nyrélé: (onomatopée): petit oiseau, à forme élancée, avec de longues plumes minces, rayées,  
  couleur vert: très joli. 

Son arrivée annonce la saison sèche, et son départ le début des buttes. Oiseau 
migrateur, qui vole toujours en bandes.  

nyunu   visage, apparence, surface, endroit;  

devant, avant, en face de, aux yeux de, selon;  

de l'avis de.  

Nombreuses applications symboliques.        =  nyi  

wo nyunu kanhi: ton visage est laid  

kanni i nyunu: la surface de la plaie  
i nyunu ni i sin: tous les aspects d'un problème, d'une situation  

bla mi nyunu wa: viens ici devant moi  
o ti kaan mi nyunu: c'est peu à mes yeux; c'est petit pour moi  
i nyunu o ti a tiwa: il n'est pas éveillé  
mi nyunu kpengben: mon aîné  
o l’a nyunu: il n'est pas estimé  
o lè nyunu: il est considéré, il fait autorité 
o a mlan i nyunu: il est triste  
o a nyangi i nyunu: il s'est rasséréné  
o nyangi i nyunu wéin: il a un visage avenant  
mi nyunu o uké mi andè: aujourd'hui j'ai de la chance  
i nyunu o a uké: c'est un chanceux  
i nyunu ti osowa:  il est un peu vexé  

o di i nyunu nvuen: il attendait qq chose, mais ça n'a pas réussi, il a été déçu  

i nyunu ti fuen: il est indolent  

i nyunu ti kôun: il est désoeuvré, il s'ennuie  

mi nyunu o é mi kôun: je m'ennuie, je suis désoeuvré  

bé nyunu dun: ils se noircissent le visage (= ils sont très en colère)  

i nyunu ti sukusuku: son visage est bouleversé (grande émotion)  
b’a tu mi nyunu = b’a gua mi nyunu asé: on m'a ridiculisé  
sran i nyunu tufuè: il refuse d'écouter  
o di wo nyunu dyuman: il travaille à ta place  

n’wun man i nyunu: il a l'air drôle (je ne sais pas ce qu'il a; il ne m'a pas bien reçu  

trô i nyunu ti klaman: la sauce a une belle apparence  

n’woli, m'a nyan man.nyunu (= m'a nyan man dyranlè): je suis allé, mais je n'ai pas 

réussi  

nza   variété d'igname: peau noire, dernière qualité  

nzadyé   brutal, brutalité                                    = kpèkpè  

o ti nzadyéfuè: il est brutal, taquin  = dyadyéfuè, ngadyéfuè, nzadyéfuè 

 nzakilizu  nom de personne: qu’ai-je gâté? quelle erreur ai-je commise? 



nzalè   - lisse de métier à tisser : chaîne de tisserand  

nzalè-dya: pédale qui actionne la lisse, pédalier  = tanni  

- tuteur        = ngbalô  

nzalèdya  Securinega virosa; fam.: Euphorbiaceae. Arbuste de savane.  

nzaliè   affût, endroit où l'on se poste (sa) pour attendre le gibier  

o a sa: il se met à l'affût  

nzaliè   contagion  

tukpatyè nga o ti nzaliè tukpatyè = tukpatyè nga o sa: cette maladie est contagieuse  

nzalô   voir:  assani, saa  

nzan   vin de palme,en général  

kan nzan: extraire du vin de palme                   = kpukpu  

o a non nzan o a bô: il est saoûlé  = nzan o wô i ima su  

o a bô (nzan): il est saoûl  =   nzanbôé: état d'ivresse  

nzan nonfuè: buveur invétéré  =   nzan numufuè  

nzan bô: lie de vin (sert de levure)  

o ti nzan küa, o a bô nzan küa: il est demi-ivre (il fait le méchant comme un chien, et il 

est conscient)  

i nzan o yi man sè (canari): il est peu intelligent     = mankun  

nzan o tu man i nuan: il boit sans cesse  

nzan o su wun: le vin pétille  

nzan-nyanman: vigne                                 =  kanhu  

tindindin nzan-awa: la conclusion (le dernier bangui qu'un vieux boit avant de mourir: 

dernière volonté, testament)  

bé tu i ti nzan: la 1
ère

 boisson qu’on verse, pour demander la main d’une fille 

nzandrè  ashanti (pays, race, langue)                       = aa  

nzandri  perversion                                          = saki  

b’a bô nzandri: ils se sont pervertis  

nzanfué  bambou de Chine (Olyra latifolia; fam.: Gramineae)   = féfé, lôwli 

nzanien  soir (= aliè a san)  

aliè-nzanienfuè mu: les gens arrivés le soir  

nzanman  plainte, citation devant l'autorité                = sanman  

nzanman o wô su: qui touche à cette chose ira à la justice  

mi si o a ko ponni nzanman klo kpen i sa nu:    = ponni, ponnu  

mon père est allé retirer la plainte que j'avais posée chez le chef  

nzanmlé  - pintade "vulturine", bleue;                                =  kondyè  

- paon, très joli, quand il fait la roue. Symbole du vaniteux.  

nzanza   yé di nzanza: se rencontrer au même moment en un lieu donné, en suivant deux 

chemins différents  

nzan-nzannimô: Grewia carpinifolia; fam.: Tiliaceae.   = nsan-nsannimô  

Arbuste sous forme de liane qui fait de petits fruits très sucrés (à forme de pierres de 

foyer). Ses feuilles sont mangées comme légumes, ou en potage.  

nzasa          pagne formé de morceaux multicolores: “une sorte de tapisserie qui rasemble, qui 

récupère de petits morceaux perdus chez les tailleurs, pour en faire un pagne multi-

pagne, un pagne caméléon qui a toutes les couleurs”. (J-M Adjaffi)  

mosaïque = ngbangba  

o di nzasa: il fait une mosaîque = o yô nzasa  
bé di tanni nzasa: ils font une combinaison de couleurs dans le pagne  

 



nzasrè         pulpe de graine de palme                           = nzèsrè  

aè nzasrè: voir: aé  

nzawlanuen      surnom, sobriquet                                    = anyisuè-duman  
b’a ton i nzawlanuen: on lui a donné un surnom louangeur  

nzè             bracelet d'ivoire   
nzè             variante de “nzu?”, utilisé souvent après “wan”, “kundè”  

i wan nzè?: il dit quoi?  
a kundè nzè?: tu cherches quoi?  

nzèbu   je n'en sais rien (à vrai dire ... ): personnage qui dit seulement ce qu'il a vu, ce qu'il 

connaît               

nzèklènzè  écrevisse, crevette                            = zègbè, aklô  

nzékwlé  recherche de l'égalité dans l'effort à fournir  

o si nzékwlé: il veut que les tâches soient également reparties  

nzèmundè  conversation amicale, familière, à bâtons rompus          =  yalè  

bô, di nzèmundè: converser familièrement  

srèlè o ti man nzèmundè: la prière n'est pas un amusement  

nzénzé   entre ciel et terre  

o wô nzénzé nu = o kali nzénzé nu: il est entre ciel et terre, accroché à rien, dans le 
vide  

nzèsè   petite allure  

o bô nzèsè: il marche à petits pas rapides, il accélère sa marche  

nzèsrè   voir: nzasrè  

nziè   offrande faite à la famille du défunt à l'occasion du rassemblement des funérailles. 

Collecte des dons pour les funérailles. Pagne qu'on donne pour enterrer un défunt. 

Dérive de "sié": enterrer  

sié nziè: faire une offrande à l'occasion des funérailles. 

La mort, à travers les funérailles, est une sorte de révélateur de la totaalité des liens 

du défunt avec les vivants. La participation à la collecte des funérailles (nziè) est autre 

chose qu’une simple contribution économique aux frais engagés. Elle est de la part du 

donateur le témoignage public de son lien de parenté, d’alliance ou d’amitié avec le 

défunt, et indique sa volonté de participer au malheur, de colmater la brèche 

introduite par cette mort dans la communauté. Jetant sur la natte sa cotisation, devant 

les deux collecteurs, qui publient son nom d’une voix forte et le montant, il dit: 

“J’enterre un tel”. 

nzikpli   tribu baoulé, ceux qui ont traversé la grande rivière, ou bien les descendants de N'Zi le 

Grand.  

Ils sont le symbole, comme leur ancêtre et patron, du courage, de la loyauté au service 
de la Patrie. bé si kpli: ils savent se battre  

nzin   le N'Zi (rivière). On l’adore avec un populet blanc ou un mouton blanc. On ne le 
traverse pas avec un poulet noir.                                

nzisi  rester debout longtemps, sans bouger;           = kôklô  

debout  

n’dyran nzisi: je suis debout  

o gin nzisi: il se tient debout  
b’a kun i nzisi kunlè: on l'a mutilé    = lè  



nzisiè   campement mobile des militaires  

bé bô nzisiè lo: ils campent là-bas  
bé tuli nzisiè: ils levèrent le campement (pour partir ailleurs)  

nziso   regret (si j'avais su.... )      = nsiso   

sa mo n’yôli o a é mi nziso: j'ai un grand  regret de ce que j'ai fait, de ma faute  

nziso o a kpè n’kunu:  ma conscience me fait des reproches 

nzinsüi   hippopotame                                        = nzüésüi  

nziwa   variété d'igname, appelée aussi "bètèbètè"         = duô  

nzoko   - dioula, esclave       = soko, dyra 

- voyageurs: terme employé par les Akan et par d’autres peuple de C.I., pour désigner  

les gens du Nord, habitants des savanes, dont les plus typiques représentants sont les 

Dioula. 

nzokonzoko  attirail, accoutrement; fatras d'objets disparates (abats,  ...)    = sukusuku 
nzoliè   signe, insigne, marque, repère  

o ti bé nzoliè: c'est leur signe distinctif  

b’a sié nzoliè: on a fixé un repère  

o ti nzoliè liké: c'est un symbole, un exemple  

amu sié i nzoliè: soulignez d'un trait  

nzoli-suè  classe d’âge (reconnaissables par un signe convenu)   = nzoliè 

nzondyè  diarrhée                                          = songi  
nzônu   plie de l'aine  = nzôunu                         = tôma (nu)  
nzoo   sous-groupe des agba: les guerriers (trois villages dans la région de Kouassi-

Kouassikro)  
nzosröé  infection 
 o yô nzosröé: il a fait infection 
nzôun   maladie des tout-petits qui fait que leurs selles sont jaunes à l'émission et deviennent 

vertes quelques instants après     = nga  
nzraa   mot évoquant assemblage: métier à tisser; foule  

b’a bô nzraa: ils se sont réunis en foule  

nzraafuè mu: les gens  

o ti nzraafuè liké: c'est public, ouvert à tous  

nzraama  étoile; grêle  

nzraama mm’a fité: les étoiles sont apparues  

nzraama n'tu: une étoile saute (filante)  

nzraama n’gua: les étoiles tombent (grêle)  

Les Baoulé connaissent très peu de noms d'étoiles:  
akota ni i mma mu (Pléiades), mmètin (Baudrier d'Orion)  =  awè- nzraama = kpata-
dya (les 4 pieds d'un séchoir: 4 étoiles qui forment un carré; srikôdyô (Vénus).  

 

nzrè   prière (influence agni)                         = srèlè  

nzrèlè   ligne en travers de la rivière sur laquelle sont suspendus des hameçons  

o a gua nzrèlè: il a posé cette ligne  

nzroswré  acné                                            = yasua-asien  

nzrôwama  cauris                                        = nzréwama  

Petit coquillage du genre Cypraca originaire de l'Océan Indien, qui a joué, et joue 

encore, un grand rôle dans la vie traditionnelle africaine. Longtemps utilisé comme 

monnaie.  

nzu   quoi?, que?                                   = nzukè, unkuè  

i wan nzu?: que dit-il?  
nzu o?: c'est quoi? de quoi s'agit-il?  



o a wo nzu élè?: qu'est-il allé faire?  
nzu sran yèlè wo?: quelle espèce d'homme es-tu?  
o di nzu dyuman?: quel travail fait-il?  
nzu dyuman kpa y’a di o?: tu fais quoi d'utile?  
nzu ké?: je demande de répéter ce que tu as dit (mais pour montrer mon 
mécontentement. Donc, il ne faut pas que tu le repètes).  

nzua   insulte, injure, parole blessante            =  nzowa  

nan kpè mi nzua: ne m'insulte pas  
o a kpè mi si nzua: il a insulté mon père  
nzua tè: mauvaise injure, méchante, dure  
bé dya afien nzua: insulte portant sur le sexe (= entre les jambes)  
bé kpèli mi nzua Jésus ti: ils m'ont insulté à cause de Jésus = kanglè, tyrulu  

 

nzüé   eau, rivière, jus, pluie, sève (arbre), pus (plaie); sauce  

Chez les Akan, l'eau, sous aucun prétexte, ne doit être achetée, vendue ou refusée à 
autrui. Dans leurs mythes et légendes, plusieurs localités ayant refusé l'eau à des 
étrangers de passage furent ravagées par des catastrophes (pluies de pierre, habitants 
transformés en pierres, et épidémies).  

nzüé flolo: de l'eau froide  
nzüé flolo: fourmi qui pique, dont la brûlure est vive   = tenten  

nyangô nzüé: eau potable de pluie           = nyangôndin 

nzüé nglè: de l'eau chaude  

nzüé règbèè: de l'eau tiède  

nzüé nonwa: de l'eau à boire        = nzüé nonlè  

nzüé kuman: puits, citerne  

o ko ningé kpulè nzüé bô nu lo: elle va laver le linge au marigot  

ko bu nzüé: va prendre de l'eau (dans une cuvette, canari)  

ko sa nzüé: va puiser de l'eau (au puits, marigot)  

nzüé'n nu: dans l'eau  
nzüé nu: à la rivière, au marigot  = nzdé bô nu  

o a wo nzüé nu: elle est allée à la rivière, au puits  

o woli nzüé nu: elle est parti chercher de l'eau  
nzüé sè: grand canari où l'on met de l'eau à boire  
nzüé dya o su kpèkpè: les premières gouttes de pluie arrivent  
nzüé o gua bôlè: la pluie commence à tomber à petites gouttes  
nzüé o a mlan: le temps se couvre, la pluie menace  
nzüé o su to: il pleut  
nzüé o a kpè: la pluie a cessé  
nzüé o a tiké: on est dans la saison des pluies  
nzüé-ba: marigot  
o a wo nzüé n'su: il est allé au lac, barrage (pêche)  
nzüé ima = nzüé-ni = nzüé-tré: source  
nzüé i bôwa mo o bô: les vagues (de la mer)  
o bô nzüé: il (= abcès) suppure; il barbotte  
bé dyé-tufuè o sé sran kè o gua i nuan nzüé asé: le dentiste invite le malade à cracher  
o ti i nuan nzüé ta asiè wun: il crache par terre (en laissant tomber la salive)  
nzüé-nu-tè: algue (tè = filet)  
nzüé n'tu: l'eau bouillonne (sur le feu)  
nzüé n’klu: l'eau coule, tombe en faisant du bruit (cascade)  
mankun y'o kun nzüé-wé o: le piment donne soif  
nzüé o a to nan angban o a sin: la pluie est tombée avant le vent (= critiquer une 
personne en son absence)  

 

nzüé-ngua  crabe (= eau + aval): se trouve au fond de l’eau, sur la berge 



nzüen   cendre  

nzüen nzüen: couleur grise et bleue claire  

isa nzüen: ramasse la cendre  

kè mo bé kpè nzüen: pendant la distribution des cendres  

nzüen   caractère, habitudes, moeurs, conduite, comportement = yôliè  

n’si i nzüen: je connais son caractère   

yé kaki yé nzüen: convertissons-nous  

o klé bé nzüen tè: il leur donne le mauvais exemple  

o a é man i nzüen: il n’est pas complice  

nzüé-nu-alua  chacal      = nsôsô 

nzüé-nu-ngatè:  Pterocarpus santalinoides; fam.: Papilionaceae.  

Arbre toujours au bord des rivières, qui fait des fruits qui contiennent des amandes 
comme les arachides: comestibles.  

nzüé-wé       soif  

nzüé-wé kun mi: j'ai soif  

bé sun nzüé-wé: ils souffrent de manque d'eau  

nzüsüi   hippopotame (= nzüé nu süi: l'éléphant de l'eau) (Hippoptamus amphibius; fam.: 
Hippopatamidae)      = nzinsüi  

 


